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List of pictograms used

Read the instructions!

Observe the warnings and safety  
instructions!

Incl. Batteries

Direct current/voltage

ON/OFF
Illumination ON/OFF

ON/OFF Laser beam ON/OFF

Illumination indicator (LED,  
cannot be replaced.)

Protect yourself from laser  
radiation! 

Never look into the laser beam!

Safety information
Instructions for use

Keep out of reach of children

Do not dispose of in fire

Do not insert incorrectly

Do not deform/damage
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List of pictograms used

Do not open/dismantle

Do not mix different types  
or brands

Do not mix new and used

Do not charge

Keep away from water and  
excessive moisture

Do not short circuit

Insert correctly

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives  
applicable for this product.

Laser spirit level

	 Introduction

The instructions for use are part of the product. 
They contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only use the 
product as described and for the specified appli-
cations. If you pass the product on to anyone else, 
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please ensure that you also pass on all the docu-
mentation with it.

	� Proper use

The product level is a measuring device and is 
intended for use in aligning objects horizontally 
and vertically, e.g. pictures or furniture. Measure-
ments are performed using the laser beam and 
the spirit levels. The product is intended for use 
indoors at normal room temperatures only. The 
product is not intended for commercial use.

	� Description of parts

1 	Bubble level
2 	� Battery compartment
2a  Battery compartment cover
3 	Tripod with ball and socket head 
3a	Threaded screw
4 	Clamping screw
5 	Bubble level
6 	 Laser beam apertures 
7 	 Laser beam On/Off switch 
8 	 Illumination On/Off switch
9 	Positions of magnets
10 	Threaded hole
11 	� Switch for selecting laser form (cross-hatch 

“CROSS”/line “LINE”)
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	� Includes

1 x	Laser spirit level
1 x	Tripod
2 x	Batteries 1.5 V  , AAA/LR03
1 x	Instructions for use

	� Technical information

Laser class:	 2
Accuracy:	 +/– 1 mm/m
Power supply:	� 2 x battery 1.5 V  ,  

AAA/LR03
Altitude:	 up to 2000 m
Ambient temperature:	� -5 °C–40 °C 

Humidity up to 80 %
Working area:	 up to 2 m
Max. height of 
laser projection 
(including tripod):	 23 cm

�General safety instructions

KEEP ALL THE SAFETY ADVICE AND 
INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE FOR 
FUTURE REFERENCE!

	�  Always keep children away from the  
packaging material. This is not a toy.
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	� This product can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the product in a safe way and understand 
the hazards involved. Children shall not play 
with the product. Cleaning and user mainte-
nance shall not be made by children without 
supervision.

	� CAUTION! RISK OF INJURY! Please do not 
use this product if you find that it is damaged 
in any way. 

	� Check whether all of the parts are correctly 
fitted. If the product is not correctly assem-
bled there is a danger of injury.

	� Do not expose the product to: 
- extreme temperatures,  
- strong vibrations,  
- high mechanical loads,  
- direct solar radiation, 
- moisture.  
Failure to observe this advice may result in 
damage to the product.

	� Remove the batteries if the product breaks 
down or is defective. Otherwise there is the 
danger that the laser may be inadvertently 
switched on. This could lead to permanent 
eye damage.

 Never open the product housing. 
This could result in personal injury or damage 
to the product. Always have any repairs carried 
out at the service centre or by an electrical 
equipment repair specialist.

	� Do not use the product in places where there is 
a danger of fire or explosion, for example near 
inflammable liquids or gases.
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	� Any adjustment to increase the power of the 
laser is not permitted.

	� If a bubble level is damaged, avoid contact of 
any kind with the fluid contained in the bubble. 
However, should contact occur it is essential 
that the following advice is observed. First aid 
measures on:  
SKIN CONTACT: Clean the affected area im-
mediately for at least 15 minutes with plenty 
of soap and water. Contact a doctor if you 
suffer lasting skin irritation. 
EYE CONTACT: Flush the affected eye im-
mediately for at least 15 minutes with plenty of 
water. When doing this, hold the eye open with 
a thumb and index finger. Contact a doctor 
immediately. 
INHALATION: Ensure immediately that there is 
an adequate supply of fresh air. Introduce pure 
oxygen if breathing problems are experienced.

	� CONTACT WITH THE INSIDE OF THE 
MOUTH: If the victim is conscious, flush out 
the inside of the mouth immediately with plenty 
of water. Contact a doctor immediately.

Warning!  
Risk of injury from laser 
beams!

 Do not look directly into the laser 
beam or into the laser aperture. This can result 
in permanent eye damage if the eye’s natural 
reflex to close does not take place.

	� Never direct the laser beam directly on to the 
eyes of people or animals.

	� If the laser beam strikes your eyes, close them 
immediately and turn your head out of the beam.
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	� Keep the product safely in a place inaccessible 
to children. Children often underestimate the 
possible dangers associated with these products. 

	� Never direct the laser beam on to objects that 
can reflect light. Even looking briefly into the 
beam can result in eye damage.

	� Always switch off the laser beam if you leave 
the product unattended.

�Safety instructions for 
batteries/rechargeable 
batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep batteries/recharge-
able batteries out of reach of children. If acci-
dentally swallowed seek immediate medical 
attention.

	 �Swallowing may lead to burns, perforation of 
soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF EXPLOSION! Never 
recharge non-rechargeable batteries. 
Do not short-circuit batteries/recharge-

able batteries and/or open them. Overheating, 
fire or bursting can be the result.

	� Never throw batteries/rechargeable batteries 
into fire or water.

	� Do not exert mechanical loads to batteries/ 
rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable  
batteries
	� Avoid extreme environmental conditions and 

temperatures, which could affect batteries/ 
rechargeable batteries, e.g. radiators/direct 
sunlight.
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	� If batteries/rechargeable batteries have leaked, 
avoid contact with skin, eyes and mucous 
membranes with the chemicals! Flush imme-
diately the affected areas with fresh water and 
seek medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE GLOVES! 
Leaked or damaged batteries/recharge-
able batteries can cause burns on 

contact with the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event occurs.

	� In the event of a leakage of batteries/recharge-
able batteries, immediately remove it from the 
product to prevent damage.

	� Only use the same type of batteries/recharge-
able batteries. Do not mix used and new bat-
teries/rechargeable batteries.

	� Remove the batteries/rechargeable batteries if 
the product will not be used for a longer period.

Risk of damage of the product
	� Only use the specified type of battery/recharge-

able battery!
	� Insert batteries/rechargeable batteries accord-

ing to polarity marks (+) and (-) on the battery/
rechargeable battery and the product.

	� Use a dry lint-free cloth or cotton swab to clean 
the contacts on the battery/rechargeable battery 
and in the battery compartment before inserting! 

	� Remove exhausted batteries/rechargeable 
batteries from the product immediately.
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	� Preparing for first use

	� Inserting/replacing batteries  
(see Fig. A)

	� Switch off the product.
	 Open the battery compartment cover 2a .
	� Insert 2 batteries type 1.5 V  , AAA or replace 

the used batteries with new ones. Insert the 
batteries with correct polarity (+/–) in accord-
ance with the polarity mention on the battery 
compartment cover 2a .

	� Reclose the battery compartment cover 2a . 
Note: If the laser beam is too weak or no longer 
visible, it is time to replace the batteries.

	� Setting up the product

You can use the product with or without a tripod. 
Follow the steps below to attach and align the 
product on the tripod:
	� Turn the tripod 3  with the threaded screw 3 a  

completely into the threaded hole 10  on the 
underside of the housing. Make sure that the 
screw is tightened firmly and securely.

	� Fold out the legs of the tripod 3 .
	� Set the product on the tripod down on the 

desired surface and align it.
	� To align the product, first release the clamping 

screw 4  on the tripod 3  by screwing it anti-
clockwise.

	� Now turn and tilt the housing until the air 
bubbles in the bubble levels 1  and 5  are 
centrally positioned between the two line 
markings (see figure B).
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	� Note: If the lighting conditions are inadequate, 
switch on the illumination for the bubbles using 
the illumination On/Off switch 8 .

	� Then fix the position of the housing by tight-
ening the clamping screw 4  on the tripod 
clockwise. 

	� Note: If the position of the product has to be 
changed, you need to check whether the prod-
uct requires to be aligned again.

	� The tripod is not made for carrying loads.  
For that reason do not load anything onto  
the product when it is attached to the tripod.

	� Make sure not to bend the tripod’s legs.

	� Operation

 Do not look directly into the laser 
beam or into the laser beam apertures 6 . This 
can result in permanent eye damage if the eye’s 
natural reflex to close does not take place. If 
the laser beam strikes your eyes, close them 
immediately and turn your head out of the beam.

	� Use with the tripod

	� Set the product on the tripod down in the 
desired place and align it as described in  
the section “Setting up the product”.

	� Switch on the product with the laser beam 
On/Off switch 7 . The product projects two 
laser beams that intersect one another at right 
angles on to a wall.

	� Note: You may change the laser to a line format 
(“LINE“) or to cross-hatch format (“CROSS”) 
by sliding the switch 11  (see figure C).
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	� If the laser beam is not exactly at the required 
height, you can use a ruler or another suitable 
measuring product to mark vertical and hori-
zontal points on the wall. To do this, remark the 
desired position on the wall at the calculated 
distance from the laser beam. Ensure that the 
measuring aid is absolutely vertical and use a 
spirit level if necessary.

	� The product must be switched off after each 
use with laser beam On/Off switch 7 .

	� Use without a tripod

	� Hold the product with the wide side to a wall. 
	� Switch on the product by pressing the laser 

beam On/Off switch 7 .
	� Note: If the lighting conditions are inadequate, 

switch on the illumination for the bubbles using 
the illumination On/Off switch 8 .

	� Align the product so that the air bubbles in the 
bubble levels 1  and 5  are centrally positioned 
between the two line markings (see figure B). 

	� A second person can now mark the desired 
points.

	� The product must be switched off after each 
use with laser beam On/Off switch 7 .

	� Note: The product has two magnets 9 . They 
allow you to attach the product to surfaces that 
attract magnetic objects, e.g. steel shelves.

Note: Electrostatic discharge could lead to functional 
errors. If such functional errors occur, remove the 
battery briefly and replace it again.
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	� Maintenance, cleaning and care

Apart from replacing the batteries, the product is 
maintenance-free.

	� Clean the outside of the product only with a 
soft, slightly moist cloth. Never use liquids or 
cleaning agents, as they may damage the 
product.

	� Clean the laser optics with a soft, narrow 
paint brush.

	� Store the product in as dry and dust-free 
conditions as possible.

	� If the product is not to be used for a prolonged 
period, remove the batteries and store them 
separately.

	� Disposal

The packaging is made entirely of recyclable  
materials, which you may dispose of at local  
recycling facilities. 

b

a

�Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and fibre-
board/80–98: composite materials.

Contact your local refuse disposal au-
thority for more details of how to dispose 
of your worn-out product.

�To help protect the environment, please 
dispose of the product properly when it 
has reached the end of its useful life and 
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not in the household waste. Information 
on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local 
authority.

The product incl. accessories, manual and pack-
aging materials are recyclable and are subject to 
extended producer responsibility. Dispose them 
separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment. The Triman 
logo is valid in France only.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batter-
ies and the product to the available collection points.

�Environmental damage through  
incorrect disposal of the batteries/ 
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be dis-
posed of with the usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to haz-
ardous waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That  
is why you should dispose of used batteries/ 
rechargeable batteries at a local collection point.
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	 Warranty

The product has been manufactured to strict qual-
ity guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing 
defects you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins on 
the date of purchase. Keep the original sales re-
ceipt in a safe location as this document is required 
as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time 
of purchase must be reported without delay after 
unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or 
manufacture within 3 years from the date of pur-
chase, we will repair or replace it – at our choice – 
free of charge to you. The warranty period is not 
extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus con-
sidered consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.
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	 Warranty claim procedure

So that your request can be processed quickly, 
please observe the following instructions:
o	� For all inquiries, please have the receipt and 

item number (IAN 516651_2510) ready as proof 
of purchase.

o	� The article number can be taken from the 
identification label on the product, engraving 
on the product, the front cover of your man-
ual (at the bottom left), or the sticker on the 
back or bottom of the product.

o	� If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated  
below by phone or email.

o	� You can then send a product recorded as de-
fective to the communicated service address 
postage-free, making sure to enclose proof of 
purchase (receipt) and information on the de-
tails of the defect and when it occurred.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download 
and view this and 
numerous other 
manuals at  
parkside-diy.com. 
This QR code takes 
you directly to  
parkside-diy.com. 
Choose your country 
and use the search 
screen to search for 
the operating instruc-

tions. Entering the item number (IAN) 516651_2510 
takes you to the operating instructions for 
your item.
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	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.: 0800 0518970
	 Contact form on parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten!

Inkl. Batterien

Gleichstrom/-spannung

ON/OFF
Beleuchtung EIN/AUS

ON/OFF Laserstrahl EIN/AUS

Beleuchtungsanzeige (LED kann 
nicht ausgetauscht werden.)

Schützen Sie sich vor  
Laserstrahlung! 

Nicht in den Laserstrahl blicken!

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Außerhalb der Reichweite  
von Kindern aufbewahren

Nicht ins Feuer werfen

Nicht falsch einlegen

Nicht deformieren/beschädigen
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Legende der verwendeten Piktogramme

Nicht öffnen/auseinandernehmen

Unterschiedliche Typen und Marken 
nicht miteinander mischen

Neue und gebrauchte Batterien 
nicht miteinander mischen

Nicht laden

Halten Sie Batterien von  
Wasser und übermäßiger  
Feuchtigkeit fern.

Nicht kurzschließen 

Auf richtiges Einlegen achten

Das CE-Zeichen bestätigt die 
Konformität mit den für das Pro-
dukt zutreffenden EU-Richtlinien.

Laser-Wasserwaage

	 Einleitung

Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das  
Produkt nur wie beschrieben und für die angege- 
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benen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unter-
lagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Produkt dient als Messgerät und ist zum 
waagerechten und senkrechten Ausrichten von 
Gegenständen, z. B. Bildern oder Möbeln, vorge-
sehen. Die Messung erfolgt über den Laserstrahl 
und die Libellen. Das Produkt ist nur für den  
Betrieb in geschlossenen Räumen bei normaler 
Zimmertemperatur geeignet. Das Produkt ist 
nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

	� Teilebeschreibung

1 	Libelle
2 	Batteriefach
2a 	Batteriefachdeckel
3 	Stativ mit Kugelkopf
3 a 	Gewindeschraube
4 	Feststellschraube
5 	� Libelle
6 	Öffnungen für Laserstrahl
7 	Ein-/Ausschalter (Laserstrahl)
8 	Ein-/Ausschalter (Beleuchtung)
9 	Positionen der Magnete
10 	� Gewinde
11 	� Laserwahlschalter (Kreuzlinienfunktion 

„CROSS“/Linienfunktion „LINE“)
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	� Lieferumfang

1 x	Laser-Wasserwaage
1 x	Stativ
2 x	Batterie 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	Bedienungsanleitung

	� Technische Daten

Laserklasse: 	 2
Genauigkeit: 	 +/– 1 mm/m
Stromversorgung:	� 2 x Batterie 1,5 V  , 

AAA/LR03
Höhenlage:	 bis zu 2000 m
Umgebungstemperatur:	�-5 °C–40 °C 

Luftfeuchtigkeit bis zu 80 %
Arbeitsbereich:	 bis zu 2 m
Max. Höhe  
Laserprojektion  
(inkl. Stativ):	 23 cm

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF! 

	�  Halten Sie Kinder stets vom Verpa-
ckungsmaterial fern. Das Produkt ist 
kein Spielzeug.
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	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produktes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	� VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! Ver-
wenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie irgend-
welche Beschädigungen feststellen.

	� Kontrollieren Sie, ob alle Teile sachgerecht 
montiert sind. Bei unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr.

	� Setzen Sie das Produkt:  
- keinen extremen Temperaturen, 
- starken Vibrationen, 
- �starken mechanischen Beanspruchungen,

	 - keiner direkten Sonneneinstrahlung, 
	 - �keiner Feuchtigkeit aus. 
	� Andernfalls droht Beschädigung des Produktes.
	� Entfernen Sie bei Störungen oder defektem 

Produkt die Batterien. Andernfalls besteht die 
Gefahr, den Laser unbeabsichtigt einzuschal-
ten. Dies kann zu bleibenden Augenschäden 
führen. 

�  Öffnen Sie niemals das Gehäuse 
des Produktes. Verletzungen und Beschädi-
gungen am Produkt können die Folge sein. 
Lassen Sie Reparaturen nur von einer Elektro-
fachkraft durchführen.

	� Benutzen Sie das Produkt nicht an Orten, an 
denen Feuergefahr oder Explosionsgefahr 
besteht, z. B. in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
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	� Jede Einstellung zur Erhöhung der Laserkraft 
ist verboten.

	� Ist die Libelle beschädigt, vermeiden Sie jegli-
chen Kontakt mit der sich in der Libelle befind-
lichen Flüssigkeit. Sollte es dennoch zu einem 
Kontakt kommen, beachten Sie unbedingt fol-
gende Hinweise. Erste-Hilfe-Maßnahmen bei:

	 �HAUTKONTAKT: Reinigen Sie die betroffene 
Stelle unverzüglich für mindestens 15 Minuten 
mit reichlich Seife und Wasser. Suchen Sie bei 
anhaltender Hautreizung einen Arzt auf.

	 �AUGENKONTAKT: Spülen Sie das betroffene 
Auge unverzüglich für mindestens 15 Minuten 
mit reichlich Wasser aus. Halten Sie das Auge 
dabei mittels Daumen und Zeigefinger geöffnet. 
Suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

	� INHALATION: Sorgen Sie unverzüglich für 
ausreichende Frischluftzufuhr. Führen Sie bei 
Atemproblemen reinen Sauerstoff zu.

	� KONTAKT MIT DER MUNDHÖHLE: Spülen 
Sie die Mundhöhle unverzüglich mit reichlich 
Wasser aus, wenn der/die Betroffene bei Be-
wusstsein ist. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Warnung!  
Verletzungsgefahr durch 
Laserstrahlen!

 Schauen Sie nicht direkt in den 
Laserstrahl bzw. in die -öffnung. Bei nicht vor-
handenem Schließreflex kann dies zu bleiben-
den Augenschäden führen.

	� Richten Sie den Laserstrahl nie direkt auf die 
Augen von Menschen oder Tieren.

	� Schließen Sie bewusst das Auge und drehen 
Sie den Kopf sofort aus dem Strahl, falls Sie 
der Laser-Strahl ins Auge trifft.
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	� Bewahren Sie das Produkt für Kinder unzugäng-
lich auf. Kinder unterschätzen häufig mögliche 
Gefahren von Produkten.

	� Richten Sie den Laserstrahl nie auf Gegenstände, 
die Licht reflektieren können. Bereits ein kurzer 
Sichtkontakt kann zu Augenschäden führen.

	� Schalten Sie den Laserstrahl immer aus, wenn 
Sie das Produkt unbeaufsichtigt lassen.

�Sicherheitshinweise  
für Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus 
außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

	 �Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perfo-
ration von Weichgewebe und Tod führen. 
Schwere Verbrennungen können innerhalb von 
2 Stunden nach dem Verschlucken auftreten. 

	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie 
nicht aufladbare Batterien niemals 
wieder auf. Schließen Sie Batterien/

Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie diese 
nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen 
können die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer 
oder Wasser.

	 �Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechani-
schen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und 

Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken 
können, z. B. auf Heizkörpern/direkte Sonnen
einstrahlung.

	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, ver-
meiden Sie den Kontakt von Haut, Augen und 
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Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen 
Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder beschädigte Bat-
terien/Akkus können bei Berührung 

mit der Haut Verätzungen verursachen. Tragen 
Sie deshalb in diesem Fall geeignete Schutz-
handschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien/Akkus 
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt, 
um Beschädigungen zu vermeiden.

	� Verwenden Sie nur Batterien/Akkus des glei-
chen Typs. Mischen Sie nicht alte Batterien/
Akkus mit neuen!

	� Entfernen Sie die Batterien/Akkus, wenn das 
Produkt längere Zeit nicht verwendet wird.

Risiko der Beschädigung des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den angegebe-

nen Batterietyp/Akkutyp!
	� Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der Polari-

tätskennzeichnung (+) und (-) an Batterie/Akku 
und des Produkts ein.

	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie/Akku und im 
Batteriefach vor dem Einlegen mit einem trocke-
nen, fusselfreien Tuch oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Akkus/Batterien  
umgehend aus dem Produkt.

	� Inbetriebnahme

	� Batterien einlegen/auswechseln 
(siehe Abb. A)

	� Schalten Sie das Produkt aus.
	� Öffnen Sie den Batteriefachdeckel 2a .
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	� Setzen Sie 2 Batterien 1,5 V  , AAA ein bzw. 
ersetzen Sie verbrauchte Batterien gegen neue. 
Achten Sie dabei auf die richtige Polarität (+/–) 
gemäß der Beschriftung auf dem Batteriefach-
deckel 2a .

	� Schließen Sie den Batteriefachdeckel 2a . 
Hinweis: Wenn der Laserstrahl zu schwach 
wird oder nicht mehr sichtbar ist, müssen Sie 
die Batterien auswechseln.

	 Produkt aufstellen

Sie können das Produkt mit oder ohne Stativ 
verwenden. Gehen Sie zur Befestigung und 
Ausrichtung auf dem Stativ wie folgt vor:
	� Drehen Sie das Stativ 3  mit der Gewinde-

schraube 3 a  vollständig in das Gewinde 10   
an der Unterseite des Gehäuses. Stellen Sie 
sicher, dass die Schraube fest und sicher sitzt.

	� Klappen Sie die Beine des Stativs 3  auseinander.
	� Stellen Sie das Produkt auf die gewünschte 

Oberfläche und richten Sie es aus.
	� Lösen Sie zum Ausrichten die Feststellschraube 

4  am Stativ 3 , indem Sie sie gegen den 
Uhrzeigersinn drehen.

	� Drehen und kippen Sie nun das Gehäuse,  
bis die Luftblasen in den Libellen 1  und 5  
genau mittig zwischen den beiden Markier-
strichen stehen (siehe Abb. B). 

	� Hinweis: Schalten Sie die Beleuchtung für die 
Libellen mit dem Ein-/Ausschalter (Beleuch-
tung) 8  ein, falls die Lichtverhältnisse nicht 
ausreichend sind.

	� Fixieren Sie anschließend die Position des 
Gehäuses, indem Sie die Feststellschraube 4  
am Stativ im Uhrzeigersinn festdrehen.
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	� Hinweis: Falls Sie die Position des Produktes 
nach dem Ausrichten verändern, müssen Sie 
überprüfen, ob das Produkt erneut ausgerich-
tet werden muss.

	� Das Stativ ist nicht für die Aufnahme von Lasten 
geeignet. Stellen Sie deshalb nichts auf das 
Produkt, wenn es auf dem Stativ befestigt ist. 
Üben Sie auch keinen Druck auf das Produkt aus.

	� Achten Sie darauf, nicht die Beine des Stativs 
zu verbiegen.

	� Bedienung

 Schauen Sie nicht direkt in den 
Laserstrahl bzw. in die -öffnungen 6 . Bei nicht 
vorhandenem Schließreflex kann dies zu blei-
benden Augenschäden führen. Schließen Sie 
bewusst das Auge und drehen Sie den Kopf 
sofort aus dem Strahl, falls Sie der Laserstrahl 
ins Auge trifft.

	� Verwendung mit Stativ

	� Stellen Sie das Produkt am gewünschten Ort 
auf und richten Sie es aus, wie im Kapitel 
„Produkt aufstellen“ beschrieben.

	� Schalten Sie das Produkt mit dem Ein-/Aus-
schalter (Laserstrahl) 7  ein. Das Produkt pro-
jiziert zwei sich überkreuzende Laserstrahlen 
auf die Wand. 
Hinweis: Mittels des Laserwahlschalters 11  
können Sie zwischen der Linienfunktion „LINE“ 
oder der Kreuzlinienfunktion „CROSS“ wählen 
(siehe Abb. C).

	� Sollte der Laserstrahl nicht genau in der be-
nötigten Höhe sein, können Sie einen Zollstock 
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oder eine andere geeignete Messvorrichtung 
zu Hilfe nehmen, um Punkte an einer vertikalen 
und einer horizontalen Linie an einer Wand an-
zuzeichnen. Tragen Sie dazu den ermittelten 
Abstand zum Laserstrahl wo gewünscht neu an. 
Achten Sie dabei auf eine genaue, senkrechte 
Ausrichtung Ihres Messwerkzeugs und nehmen 
Sie, falls nötig, eine Wasserwaage zu Hilfe.

	� Schalten Sie das Produkt nach jedem Gebrauch 
mit dem Ein-/Ausschalter (Laserstrahl) 7  aus.

	� Verwendung ohne Stativ

	� Halten Sie das Produkt mit der breiten Seite 
an eine Wand. 

	� Schalten Sie das Produkt mit dem Ein-/Aus-
schalter (Laserstrahl) 7  ein.

	� Hinweis: Schalten Sie die Beleuchtung für 
die Libellen mit dem Ein-/Aus-Schalter (Be-
leuchtung) 8  ein, falls die Lichtverhältnisse 
nicht ausreichend sind.

	� Richten Sie das Produkt so aus, dass die 
Luftblasen in den Libellen 1  und 5  genau 
mittig zwischen den beiden Markierstrichen 
stehen (siehe Abb. B). 

	� Eine zweite Person kann nun die gewünschten 
Punkte anzeichnen.

	� Schalten Sie das Produkt nach jedem Gebrauch 
mit dem Ein-/Ausschalter (Laserstrahl) 7  aus.

	� Hinweis: Das Produkt verfügt über zwei  
Magnete 9 . Sie können es deshalb an Ober-
flächen anbringen, die magnetische Gegen-
stände anziehen (z. B. Eisenregale).

Hinweis: Elektrostatische Entladungen können 
zu Funktionsstörungen führen. Entfernen Sie bei 
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solchen Funktionsstörungen kurzzeitig die Batterie 
und setzen Sie sie erneut ein.

	� Wartung, Reinigung und Pflege

Das Produkt ist bis auf den Batteriewechsel  
wartungsfrei.

	� Reinigen Sie das Produkt nur äußerlich mit  
einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch. 
Verwenden Sie in keinem Fall Flüssigkeiten 
und keine Reinigungsmittel, da diese das 
Produkt beschädigen.

	� Reinigen Sie die Laseroptik mit einem weichen 
Pinsel.

	� Lagern Sie das Produkt möglichst trocken und 
staubfrei.

	� Entnehmen Sie die Batterien und lagern Sie 
diese separat, wenn Sie das Produkt längere 
Zeit nicht verwenden.

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstel-
len entsorgen können. 

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Ver-
packungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkür-
zungen (a) und Nummern (b) mit folgen-
der Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/ 20–22: 
Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.
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Möglichkeiten zur Entsorgung des aus-
gedienten Produkts erfahren Sie bei Ih-
rer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über den 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Ver-
treiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabe-
möglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein ent-
sprechendes Altgerät unentgeltlich zurück-
zugeben. Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Alt-
geräte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind. Bitte löschen 
Sie vor der Rückgabe alle personenbe-
zogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor 
der Rückgabe Batterien oder Akkumula-
toren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und führen 
diese einer separaten Sammlung zu. 
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Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unter-
liegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine bes-
sere Abfallbehandlung. Das Triman-Logo gilt nur 
für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen 
recycelt werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/
oder das Produkt über die angebotenen Sammelein-
richtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien 
und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus 
dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten 
und unterliegen der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie 
folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und 
Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei 
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im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale oder 
bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die 
schädlich für die menschliche Gesundheit und 
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien und Akkus 
können die negativen Auswirkungen vermieden 
werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit 
lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei un-
sachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brand-
gefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer 
oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus 
Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die An-
weisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das 
vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um 
die Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- 
und Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus nicht 
im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Ver-
müllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, 
anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungs-
fehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
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Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeit-
punkt des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüg-
lich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kauf-
datum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattge-
gebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt be-
schädigt oder unsachgemäß verwendet oder  
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungs-
fehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schä-
den an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.
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	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens  
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 

und die Artikelnummer (IAN 516651_2510) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

o	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

o	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nach-
folgend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

o	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-An-
schrift übersenden.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com 
können Sie diese und 
viele weitere Hand-
bücher einsehen und 
herunterladen. Mit 
diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske 
nach den Bedie-

nungsanleitungen. Mittels Eingabe der Arti-
kelnummer (IAN) 516651_2510 gelangen Sie 
zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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	 Service

	 Service Deutschland
	 Tel.: 0800 8855300
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510

	 Service Österreich
	 Tel.: 0800 447750
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510

	� Service Belgien
	 Tel.: 0800 12614
	 Kontaktformular auf parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Légende des pictogrammes utilisés

Lisez les instructions !

Respectez les avertissements et 
les consignes de sécurité !

Piles incluses

Courant continu/Tension  
continue

ON/OFF
Éclairage ON/OFF

ON/OFF Rayon laser ON/OFF

Voyant de l'éclairage
(La LED ne peut pas être  
remplacée.)

Protégez-vous contre les  
rayons laser !

Ne regardez pas le rayon laser !

Instructions de sécurité
Instructions de manipulation

À conserver hors de la portée 
des enfants

Ne pas jeter au feu

Veiller à une insertion correcte
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Légende des pictogrammes utilisés

Ne pas déformer/détériorer

Ne pas ouvrir/démonter

Ne pas mélanger des types et 
des marques différents

Ne pas mélanger des piles usées 
et des piles neuves

Ne pas recharger

Tenez les piles éloignées de l'eau 
et d'une humidité excessive.

Ne pas court-circuiter 

Insérer correctement

La marque CE indique la confor-
mité aux directives européennes 
applicables à ce produit.

Niveau à bulle laser

	 Introduction

Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce pro-
duit. Il contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les indications 
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d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit 
doit uniquement être utilisé conformément aux 
instructions et dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, veuillez éga-
lement remettre tous les documents.

	 Utilisation conforme

Le produit est un outil de mesure, et se destine à 
l‘alignement horizontal et vertical des objets, par ex. 
tableaux ou meubles. Le calcul s‘effectue au moyen 
du faisceau laser et des niveaux. Le produit est uni-
quement conçu pour un usage dans des locaux 
fermés à température ambiante normale. Le produit 
n‘est pas destiné à une utilisation commerciale.

	� Descriptif des pièces

1 	Niveau à bulle
2 	Compartiment à piles
2a 	Couvercle du compartiment à piles
3 	Trépied avec tête sphérique
3 a	Vis filetée
4 	Vis de blocage
5 	� Niveau à bulle
6 	Ouvertures pour le faisceau laser
7 	 Interrupteur Marche/Arrêt (rayon laser)
8 	 Interrupteur Marche/Arrêt (éclairage)
9 	Positions des aimants
10 	� Filetage
11 	� Commutateur à sélection du laser (fonction 

lignes croisées « CROSS »/fonction lignes 
« LIGNES »)
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	 Contenu de livraison

1 x	Niveau à bulle laser
1 x	Trépied
2 x	Piles 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	Mode d’emploi

	 Caractéristiques

Classe de laser :	 2
Précision :	 +/– 1 mm/m
Alimentation  
électrique :	� 2 x Piles 1,5 V  , AAA/LR03
Hauteur intérieure :	� allant jusqu’à 2000 m
Température  
ambiante :	� -5 °C – 40 °C Humidité de l’air 

80 % max.
Zone de travail :	 jusqu’à 2 m
Hauteur max. de  
la projection laser  
(trépied inclus) :	 23 cm
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�Consignes de sécurité

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE  
SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR CONSUL-
TATION ULTÉRIEURE !

	�  Tenez toujours les enfants éloignés 
du matériel d’emballage. Ce produit 
n’est pas un jouet.

	� Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés 
de 8 ans et plus ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou manquant d‘expérience 
ou de connaissances, s‘ils sont surveillés ou 
s‘ils ont été informés de l‘utilisation sûre du 
produit et comprennent les risques liés à son 
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le produit. Le nettoyage et l‘entretien du 
produit ne doivent pas être effectués par des 
enfants laissés sans surveillance.

	� ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE ! Ne 
pas utiliser le produit si vous constatez le 
moindre dommage.

	� Vérifiez que toutes les pièces sont correctement 
montées. Il existe un risque de blessures en 
cas de montage incorrect.

	� N’exposez pas le produit: 
	 - à des températures extrêmes, 
	 - à des vibrations fortes,
	 - �à des sollicitations mécaniques importantes,
	 - aux rayons directs du soleil,
	 - �à l’humidité. 
	� Dans le cas contraire, le produit risque d‘être 

endommagé.
	� En cas de dysfonctionnement ou si le produit 

est défectueux, retirez les piles. Dans le cas  
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contraire, vous risquez d‘allumer involontaire-
ment le laser. Cette action peut entraîner des 
lésions oculaires permanentes.

�  Ne jamais ouvrir le boî-
tier du produit. Vous risquez d‘engendrer des 
blessures et des dégâts matériels sur le produit. 
Confiez uniquement toutes les réparations à 
un électricien.

	� Ne pas utiliser le produit dans les lieux exposés 
à un risque d‘incendie ou d‘explosion, par ex. 
à proximité de liquides ou gaz inflammables.

	� Tout réglage augmentant la puissance laser 
est interdit.

	� Si le niveau à bulle est endommagé, éviter tout 
contact avec le liquide du niveau à bulle. En cas 
de contact, absolument respecter les consignes 
suivantes. Mesures de premier secours en 
cas de : 
CONTACT AVEC LA PEAU : immédiatement 
laver la zone lésée pendant au moins 15 mi-
nutes en utilisant abondamment de l’eau et du 
savon. En cas d’irritation persistante, consulter 
un médecin. 
CONTACT AVEC LES YEUX : immédiatement 
rincer pendant au moins 15 minutes en utilisant 
abondamment de l’eau. Ouvrir l’œil à l’aide du 
pouce et de l’index. Immédiatement consulter 
un médecin. 
INHALATION : immédiatement assurer une 
ventilation d’air frais suffisante. En cas de 
problèmes respiratoires, recourir à l’inhalation 
d’oxygène pur. 
INGURGITATION : immédiatement et abon-
damment rincer la bouche à l’eau claire si la 
personne concernée est consciente. Immé-
diatement consulter un médecin.
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Avertissement ! Risque de 
blessures par le rayon laser !

 Ne pas regarder direc- 
	� tement dans le rayon laser, ni dans son orifice 

de sortie. Ceci peut causer de sérieuses bles-
sures des yeux si le réflexe de fermeture des 
yeux fait défaut.

	� Ne jamais diriger le rayon laser directement 
dans les yeux de personnes ou d’animaux.

	� Si le rayon laser vise dans un œil, immédiate-
ment fermer l’œil et détourner la tête du faisceau.

	� Conservez le produit hors de portée des en-
fants. Les enfants sous-estiment souvent le 
danger pouvant émaner des produits.

	� Ne jamais diriger le faisceau laser sur les ob-
jets susceptibles de refléter la lumière. Un seul 
contact visuel bref peut provoquer des lésions 
oculaires.

	� Éteignez toujours le faisceau laser, lorsque 
vous laissez le produit sans surveillance.

�Consignes de sécurité 
relatives aux piles/aux piles 
rechargeables

	 �DANGER DE MORT ! Rangez les piles/piles 
rechargeables hors de la portée des enfants. 
En cas d’ingestion, consultez immédiatement 
un médecin !

	 �Une ingestion peut entraîner des brûlures, 
une perforation des tissus mous et la mort. 
Des brûlures graves peuvent apparaitre dans 
les 2 heures suivant l‘ingestion.

	�  RISQUE D‘EXPLOSION ! Ne rechar-
gez jamais des piles non rechar-
geables. Ne court-circuitez pas les 
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piles/piles rechargeables et/ou ne les ouvrez 
pas ! Autrement, vous risquez de provoquer 
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

	� Ne jetez jamais des piles/piles rechargeables 
au feu ou dans l’eau.

	 �Ne pas soumettre les piles/piles rechargeables 
à une charge mécanique.

Risque de fuite des piles/piles rechargeables
	� Évitez d’exposer les piles/piles rechargeables 

à des conditions et températures extrêmes 
susceptibles de les endommager, par ex. sur 
des radiateurs/exposition directe aux rayons 
du soleil.

	� Lorsque les piles/piles rechargeables fuient, 
évitez tout contact du produit chimique avec 
la peau, les yeux ou les muqueuses ! Rincez 
les zones touchées à l‘eau claire et consultez 
immédiatement un médecin !

	�  PORTER DES GANTS DE  
PROTECTION ! Les piles/piles rechar-
geables endommagées ou sujettes à 

des fuites peuvent provoquer des brûlures au 
contact de la peau. Vous devez donc porter 
des gants adéquats pour les manipuler !

	� En cas de fuite des piles, retirez-les aussitôt 
du produit pour éviter tout endommagement.

	� Utilisez uniquement des piles/piles rechar-
geables du même type. Ne mélangez pas des 
piles/piles rechargeables usées et neuves !

	� Retirez les piles/piles rechargeables, si vous ne 
comptez pas utiliser le produit pendant une 
période prolongée.

Risque d‘endommagement du produit
	� Exclusivement utiliser le type de pile/pile rechar-

geable spécifié.
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	� Insérez les piles/piles rechargeables confor-
mément à l‘indication de polarité (+) et (-) in-
diquée sur la pile/pile rechargeable et sur le 
produit.

	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez les contacts 
de la pile/de la pile rechargeable ainsi que ceux 
présents dans le compartiment à piles en vous 
servant d‘un chiffon sec et non pelucheux ou 
d‘un coton-tige !

	� Retirez immédiatement les piles/piles rechar-
geables usées du produit.

	 �Mise en service

	� Insérer les piles/remplacement des 
piles (voir ill. A)

	 �Éteignez le produit.
	� Ouvrez le couvercle du compartiment à piles 2a.
	� Insérez 2 piles 1,5 V  , AAA ou remplacez les 

piles usagées par des neuves. Veillez à ce que 
la polarité (+/-) soit correcte, conformément à 
l’inscription sur le couvercle du compartiment 
à piles 2a .

	� Fermez le couvercle du compartiment à  
piles 2a .

	 �Remarque : si le rayon laser devient trop faible 
ou n’est plus visible, il faut remplacer les piles.

	 Installation du produit

Vous pouvez utiliser le produit avec ou sans trépied. 
Pour fixer et orienter le trépied, procédez de la 
manière suivante :
	� Tournez entièrement le trépied 3  avec la vis 

filetée 3a  dans le filetage 10  situé sous le 
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boîtier. Assurez-vous que la vis est solidement 
et correctement fixée.

	� Dépliez les jambes du trépied 3 .
	� Placez le produit sur la surface souhaitée, et 

l‘aligner.
	� Desserrer la vis de serrage 4  du trépied 3  en 

la tournant dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre.

	� Tournez et basculez alors le boîtier jusqu‘à ce 
que les bulles d‘air des niveaux à bulle 1  et 5  
se trouvent exactement entre les deux traits de 
marquage (voir ill. B).

	� Remarque : si les conditions lumineuses ne 
sont pas suffisantes, allumez l‘éclairage des 
fioles avec l‘interrupteur Marche/Arrêt (éclai-
rage) 8 .

	� Fixer ensuite la position du boîtier en resser-
rant la vis de serrage 4  du trépied dans le 
sens des aiguilles d’une montre.

	� Remarque : si vous modifiez la position du 
produit après l‘avoir aligné, vous devez vérifier 
si le produit doit être réaligné.

	� Le trépied n‘est pas conçu pour supporter des 
charges. De ce fait, ne rien placer sur le produit, 
lorsque celui-ci est fixé au trépied. N‘exercez 
aucune pression sur le produit.

	� Prendre soin de ne pas tordre les barres du 
trépied.

	 �Utilisation

 Ne regardez pas directe-
ment dans le faisceau laser ou dans les ouver-
tures du laser 6 . Ceci peut causer de sérieuses 
blessures des yeux si le réflexe de fermeture 
des yeux fait défaut. Si le rayon laser vise dans 
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un œil, immédiatement fermer l’œil et détourner 
la tête du faisceau.

	 Utilisation avec le trépied

	 �Placez le produit à l‘endroit souhaité, et le 
diriger comme décrit au chapitre « Installation 
du produit ».

	� Allumez le produit avec l‘interrupteur Marche/
Arrêt (rayon laser) 7 . Le produit projette deux 
faisceaux laser qui se croisent sur le mur. 
�Remarque : vous pouvez sélectionner la 
fonction lignes « LINE » ou la fonction lignes 
croisées « CROSS » au moyen du commuta-
teur à sélection du laser 11  (voir ill. C).

	� Si le rayon laser n‘est pas exactement à la 
hauteur désirée, utiliser un mètre pliant ou un 
autre instrument de mesure adéquat pour tra-
cer des points le long d‘une ligne verticale et 
horizontale au mur. Reporter l’écart calculé 
par rapport au rayon laser sur le mur. Vérifier 
l’exactitude de l’alignement vertical de votre 
outil de mesure et recourir au besoin à un ni-
veau à bulle.

	 �Éteignez le produit à l’aide de la touche Marche/ 
Arrêt (rayon laser) 7  après chaque utilisation.

	 Utilisation sans trépied

	� Tenir le produit en veillant à orienter son côté 
large en direction du mur. 

	� Allumez le produit avec l‘interrupteur Marche/
Arrêt (rayon laser) 7 .

	� Remarque : si les conditions lumineuses ne 
sont pas suffisantes, allumez l‘éclairage des 
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fioles avec l‘interrupteur Marche/Arrêt (éclai-
rage) 8 .

	� Dirigez le produit de manière à ce que les 
bulles d‘air des niveaux à bulle 1  et 5  se 
trouvent exactement entre les deux traits de 
marquage (voir ill. B). 

	� Une deuxième personne peut désormais  
marquer les points souhaités.

	 �Éteignez le produit à l’aide de la touche Marche/ 
Arrêt (rayon laser) 7  après chaque utilisation.

	 �Remarque : Le produit est doté de deux ai-
mants 9 . De ce fait, vous pouvez le poser sur 
des surfaces attirant les objets aimantés (par 
ex. étagères en fer).

Remarque : la décharge électrostatique peut en-
traîner des erreurs de fonctions. Si de telles erreurs 
se produisent, retirez la pile un court instant puis 
remettez-la en place.

	� Maintenance, nettoyage et entretien

En dehors du changement de piles, le produit ne 
nécessite pas de maintenance.

	� Nettoyez uniquement l‘extérieur du produit à 
l‘aide d‘un chiffon doux, et légèrement humi-
difié. Ne jamais utiliser de liquides ou de dé-
tergents sous peine d’endommager le produit.

	� Nettoyez l‘optique du laser à l’aide d’un pin-
ceau doux.

	� Toujours ranger le produit dans l‘état le plus 
sec et le moins poussiéreux possible.

	� Lorsque le produit reste longtemps inutilisé, 
retirez les piles du boîtier, et les stocker sépa-
rément.
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	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification des ma-
tériaux d‘emballage pour le tri sélectif, 
ils sont identifiés avec des abbréviations 
(a) et des chiffres (b) ayant la signification 
suivante : 1–7 : plastiques/20–22 : papiers 
et cartons/80–98 : matériaux composite.

�Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

�Afin de contribuer à la protection de l’en-
vironnement, veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière appropriée. 
Pour obtenir des renseignements concer-
nant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre 
municipalité.

Le produit, y compris les accessoires, le mode d’em-
ploi et les matériaux d’emballage sont recyclables 
et soumis à une responsabilité élargie du fabricant. 
Pour un meilleur traitement des déchets, éliminez-les 
séparément en respectant les symboles de tri 
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sélectif représentés. Le logo Triman s’applique 
uniquement à la France.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou 
usagées doivent être recyclées. Les piles et/ou 
piles rechargeables et/ou le produit doivent être 
retournés dans les centres de collecte proposés.

�Pollution de l’environnement par la 
mise au rebut incorrecte des piles/
piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être 
mises au rebut avec les ordures ménagères. Elles 
peuvent contenir des métaux lourds toxiques et 
doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux 
lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = 
mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez 
toujours déposer les piles/piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage com-
munaux.

	� Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court  
à compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est pos-
térieure à la demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 
à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 

d‘un bien semblable et, le cas échéant :
	 - �s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci 
a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échan-
tillon ou de modèle ;

	 - �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du ven-
deur et que ce dernier a accepté.
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Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se pres-
crit par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui  
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de 
la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de 
la date d’achat. La période de garantie commence 
à la date d’achat. Conservez l’original de la preuve 
d’achat dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après 
le déballage du produit.
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Si le produit présente un défaut de matériau ou de 
fabrication dans les 3 ans qui suivent la date d’achat, 
nous le réparerons ou le remplacerons - à notre 
choix - gratuitement pour vous. La période de ga-
rantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique éga-
lement pour les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été  
endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de 
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les pièces 
du produit soumises à une usure normale, et qui 
sont donc considérées comme des pièces d’usure 
(par exemple les piles, les piles rechargeables, 
tuyaux, les cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs 
ou les pièces en verre.

	 Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procé-
dure de garantie, veuillez respecter les consignes 
suivantes :
o	� Pour toute demande, veuillez conserver  

le ticket de caisse et le numéro d’article  
(IAN 516651_2510) comme preuve d’achat.

o	� Le numéro de référence de l’article est indiqué 
sur la plaque signalétique du produit ou sur 
une gravure du produit, sur la couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur un au-
tocollant placé sur la face arrière ou inférieure 
du produit.

o	� En cas de dysfonctionnement ou de tout autre 
défaut de l’appareil, contactez d’abord le service 



59 FR/BE

après-vente par téléphone ou par e-mail aux 
coordonnées indiquées ci-dessous.

o	� Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port sup-
plémentaires au service clientèle indiqué, ac-
compagné de la preuve d’achat (ticket de 
caisse) et d’une description écrite du défaut 
et de sa date d’apparition.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, 
vous pouvez visualiser 
et télécharger de 
nombreux autres 
manuels. Avec ce QR 
Code, vous accédez 
directement au site  
parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre 
pays et recherchez 
le mode d’emploi 
dans le champ de 

recherche. En saisissant le numéro d’article 
(IAN) 516651_2510, vous accédez au mode 
d’emploi de votre article.

	 Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. : 0800 907612
	 Formulaire de contact sur parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. : 0800 12614
	 Formulaire de contact sur parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees a.u.b. de aanwijzingen!

Waarschuwingen en veiligheids-
instructies in acht nemen!

Incl. batterijen

Gelijkstroom/-spanning

ON/OFF
Verlichting AAN/UIT

ON/OFF Laserstraal AAN/UIT

Verlichtingsindicator (de led kan 
niet worden vervangen.)

Bescherm u tegen laserstraling!

Niet in de laserstraal kijken!

Veiligheidsinstructies
Instructies

Buiten het bereik van kinderen 
opbergen

Niet in het vuur gooien

Niet verkeerd plaatsen

Niet deformeren/beschadigen
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Niet openen/uit elkaar halen

Verschillende types en merken 
niet door elkaar gebruiken

Nieuwe en gebruikte batterijen 
niet door elkaar gebruiken

Niet opladen

Houd batterijen uit de buurt van 
water en overmatig vocht.

Niet kortsluiten

Op de juiste manier plaatsen

De CE-markering duidt op  
conformiteit met relevante 
EU-richtlijnen die van toepassing 
zijn op dit product.

Laser waterpas

	 Inleiding

De gebruiksaanwijzing is een deel van het product. 
Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle bedienings- 
en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik het  
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product alleen zoals beschreven en voor de aan-
gegeven toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product aan 
derden.

	� Doelmatig gebruik

Het product dient als meetapparaat en is bedoeld 
voor het horizontaal en verticaal uitlijnen van voor-
werpen, bijv. van foto‘s of meubels. De meting 
vindt plaats via de laserstraal en de libellen. Het 
product is alleen geschikt voor gebruik in gesloten 
ruimtes bij normale kamertemperatuur. Het product 
is niet geschikt voor commerciële doeleinden.

	� Beschrijving van de onderdelen

1 	Libel
2 	Batterijvak
2a 	Batterijvakdeksel
3 	Statief met kogelkop
3a	Draadschroef
4 	Vastzetschroef
5 	� Libel
6 	Openingen voor laserstraal
7 	Aan/Uit-knop (laserstraal)
8 	Aan/Uit-knop (verlichting)
9 	Posities van de magneten
10 	� Schroefdraad
11 	� Laserkeuzeschakelaar (kruislijnfunctie 

‘CROSS’/lijnfunctie ‘LINE’)
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	 Inhoud van de levering

1 x	laser waterpas
1 x	statief
2 x	batterij 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	gebruiksaanwijzing

	� Technische gegevens

Laserklasse:	 2
Nauwkeurigheid:	 +/– 1 mm/m
Stroomverzorging:	�2 x batterij 1,5 V  , AAA/LR03
Hoogte:	 tot max. 2000 m
Omgevings- 
temperatuur:	� -5 °C – 40 °C Luchtvochtigheid 

tot max. 80 %
Werkbereik:	 tot 2 m
Max. hoogte 
laserprojectie  
(incl. statief):	 23 cm

�Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN 
AANWIJZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

	�  Houd kinderen steeds verwij-derd 
van het verpakkings-materiaal. Dit 
product is geen speelgoed.
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	� Dit product kan door kinderen vanaf 8 alsmede 
door personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale vaardigheden of een ge-
brek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
als zij onder toezicht staan of geïnstrueerd 
werden met betrekking tot het veilige gebruik 
van het product en zij de hieruit voortvloeiende 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het product spelen. Reiniging en onderhoud 
mag niet door kinderen zonder toezicht wor-
den uitgevoerd.

	� VOORZICHTIG! KANS OP LETSEL! Gebruik 
het product niet als u beschadigingen heeft 
geconstateerd.

	� Controleer of alle onderdelen vakkundig gemon-
teerd zijn. Bij ondeskundige montage bestaat 
kans op letsel.

	� Stel het product niet bloot aan: 
	 - extreme temperaturen, 
	 - sterke vibraties,
	 - �sterke mechanische belastingen,
	 - direct zonlicht,
	 - vocht. 
	� Anders kan het product beschadigd raken.
	� Verwijder bij storingen of bij een defect pro-

duct de batterijen. Anders bestaat het risico 
op onbedoelde inschakeling van de laser. Dit 
kan leiden tot blijvend oogletsel.

�  Open de behuizing van 
het product nooit. Letsel en beschadigingen 
aan het product kunnen het gevolg zijn. Laat 
reparaties alleen door een elektromonteur uit-
voeren.

	� Gebruik het product niet op plekken, waar 
brand- of explosiegevaar bestaat, bijv. in de 
buurt van brandbare vloeistoffen of gassen.

	 �Iedere instelling ter verhoging van de laserkracht 
is verboden.



66 NL/BE

	� Als de libel beschadigd is, dient u ieder con-
tact met de in de libel voorhanden vloeistof te 
vermijden. In geval van contact dient u de vol-
gende instructies strikt op te volgen. Spoed-
eisende hulpmaatregelen in geval van: 

	� HUIDCONTACT: reinig de betreffende plek 
onmiddellijk gedurende minimaal 15 minuten 
met voldoende zeep en water. Neem in geval 
van aanhoudende irritaties contact op met 
een arts.

	� OOGCONTACT: spoel het betreffende oog 
onmiddellijk uit met voldoende water gedurende 
minimaal 15 minuten. Houd het oog daarbij 
open met behulp van uw duim en wijsvinger. 
Ga direct naar een arts.

	� INADEMEN: zorg onmiddellijk voor voldoende 
toevoer van frisse lucht. Zorg in geval van 
ademhalingsproblemen voor de toevoer van 
pure zuurstof.

	� CONTACT MET DE MONDHOLTE: spoel de 
mondholte onmiddellijk uit met voldoende wa-
ter als de betreffende persoon bij bewustzijn is. 
Ga direct naar een arts.

Waarschuwing!  
Gevaar voor letsel door 
laserstralen!

 Kijk niet direct in de  
	� laserstraal resp. in de -opening. In geval van 

een niet voorhanden sluitreflex kan dit tot een 
blijvend oogletsel leiden.

	� Richt de laserstraal nooit direct op de ogen 
van mensen of dieren.

	� Sluit bewust uw oog en draai uw hoofd onmid-
dellijk uit de laserstraal als deze uw oog raakt.
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	 �Bewaar het product buiten bereik van kinderen. 
Kinderen onderschatten vaak de mogelijke 
gevaren van producten.

	� Richt de laserstraal nooit op voorwerpen die 
licht kunnen reflecteren. Slechts kort zicht-
contact kan leiden tot oogletsel.

	� Schakel de laserstraal altijd uit wanneer u het 
product onbeheerd achterlaat.

�Veiligheidsinstructies voor 
batterijen/accu‘s

	 �LEVENSGEVAAR! Houd batterijen/accu‘s 
buiten het bereik van kinderen. Raadpleeg bij 
inslikken onmiddellijk een arts!

	� Inslikken kan leiden tot inwendige verbrandin-
gen, perforatie van zacht weefsel en tot de 
dood. Ernstige inwendige verbrandingen kun-
nen binnen 2 uur na het inslikken optreden. 

	�  EXPLOSIEGEVAAR! Laad niet op-
laadbare batterijen nooit op. Sluit de 
batterijen/accu‘s niet kort en/of open 

deze niet. Daardoor kan de batterij oververhit 
raken, in brand vliegen of exploderen.

	� Gooi batterijen/accu‘s nooit in het vuur of water.
	� Stel batterijen/accu‘s nooit bloot aan echani-

sche belastingen.

Risico dat de batterijen/accu’s lekken
	 �Vermijd extreme omstandigheden en tempe-

raturen die invloed op de batterijen/accu‘s 
zouden kunnen hebben bijv. radiatoren/direct 
zonlicht.

	�� Bij lekkende batterijen/accu‘s het contact van 
de chemicaliën met de huid, ogen en slijm-
vliezen vermijden! Spoel de desbetreffende 
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plekken direct af met schoon water en raad-
pleeg onmiddellijk een arts!

	�  DRAAG VEILIGHEIDSHANDSCHOE-
NEN! Lekkende of beschadigde bat-
terijen/accu‘s kunnen in geval van 

huidcontact chemische brandwonden veroor-
zaken. Draag daarom in dit geval geschikte 
veiligheidshandschoenen.

	 �Als de batterijen lekken dient u deze direct uit 
het product te halen om beschadigingen te 
voorkomen.

	� Gebruik alleen batterijen/accu‘s van hetzelfde 
type. Gebruik nooit nieuwe en oude batterijen/
accu‘s door elkaar!

	� Verwijder de batterijen/accu‘s, als u het product 
gedurende een langere periode niet gebruikt.

Risico op beschadiging van het product
	 �Gebruik uitsluitend het aangegeven type  

batterij/accu!
	� Plaats de batterijen/accu‘s volgens de weer-

gegeven polariteit (+) en (-) op batterij/accu 
en op product.

	� Reinig de contacten van de batterij/accu en in 
het batterijvak voor het plaatsen met een droge, 
pluisvrije doek of wattenstaafje!

	� Verwijder verbruikte batterijen/accu‘s direct 
uit het product.

	 �Ingebruikname

	� Batterijen plaatsen/vervangen  
(zie afb. A)

	� Schakel het product uit.
	� Open het batterijvakdeksel 2a .
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	� Plaats 2 batterijen 1,5 V  , AAA of vervang 
de lege batterijen door nieuwe. Let daarbij op 
de juiste polariteit (+/–) volgens de aanduiding 
op het batterijvakdeksel 2a .

	� Sluit het batterijvakdeksel 2a . 
Opmerking: als de laserstraal te zwak wordt 
of niet meer zichtbaar is, moeten de batterijen 
worden vervangen.

	 Product plaatsen

U kunt het product met of zonder statief gebruiken. 
Volg voor bevestiging en uitlijning op het statief 
de volgende stappen:
	� Draai het statief 3  met de draadschroef 3a  

volledig in de schroefdraad 10  aan de onder-
kant van de behuizing. Controleer of de schroef 
goed en stevig vastzit.

	� Klap de poten van het statief 3  uit elkaar.
	� Plaats het product op het gewenste oppervlak 

en lijn het uit.
	� Draai de vastzetschroef 4  aan het statief 3  

los door deze naar links te draaien.
	� Draai en kantel vervolgens de behuizing, totdat 

de luchtbellen in de libellen 1  en 5  precies 
in het midden tussen de beide markeringen 
liggen (zie afb. B).

	� Opmerking: schakel de verlichting voor de libel-
len met de Aan/Uit-schakelaar (verlichting) 8  
in als er niet voldoende licht is.

	� Fixeer vervolgens de positie van de behuizing 
door de vastzetschroef 4  aan het statief naar 
rechts te draaien. 
Opmerking: als u de positie van het product 
na het uitlijnen verandert, moet u controleren 
of het product opnieuw moet worden uitgelijnd.
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	� Het statief is niet bedoeld voor de opname van 
lasten. Plaats daarom niets op het product, als 
het op het statief is bevestigd. Oefen geen druk 
uit op het product.

	 �Let op dat u de poten van het statief niet verbuigt. 

	 �Bediening

 Kijk niet direct in de 
laserstraal of in de -openingen 6 . In geval van 
een niet voorhanden sluitreflex kan dit tot een 
blijvend oogletsel leiden. Sluit bewust uw oog 
en draai uw hoofd onmiddellijk uit de laserstraal 
als deze uw oog raakt.

	� Gebruik met statief

	� Plaats het product op de gewenste locatie en 
lijn het uit, zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Product plaatsen“.

	� Schakel het product met de Aan/Uit-schake-
laar (laserstraal) 7  in. Het product projecteert 
twee elkaar kruisende laserstralen op de wand. 
�Opmerking: met behulp van de laserkeu-zes-
chakelaar 11  kunt u kiezen tussen de lijnfunctie 
‘LINE’ of de kruislijnfunctie ‘CROSS’ (zie afb. C).

	� Als de laserstraal niet exact op de vereiste 
hoogte ingesteld is, kunt u een duimstok of een 
ander geschikt meetgereedschap gebruiken 
om punten langs een verticale of horizontale lijn 
op een wand af te tekenen. Teken daarvoor de 
berekende afstand tot de laserstraal af op de 
gewenste hoogte. Let daarbij op een exacte, 
verticale uitlijning van uw meetgereedschap en 
gebruik zo nodig een waterpas. 
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	� Schakel het product altijd na gebruik met de 
Aan/Uit-knop (laserstraal) 7  uit.

	� Gebruik zonder statief

	� Houd het product met de brede kant bij een 
wand. 

	� Schakel het product met de Aan/Uit-schake-
laar (laserstraal) 7  in.

	� Opmerking: schakel de verlichting voor de li-
bellen met de Aan/Uit-schakelaar (verlichting) 
8  in als er niet voldoende licht is.

	� Lijn het product zo uit dat de luchtbellen in de 
libellen 1  en 5  precies in het midden tussen 
de beide markeringen liggen (zie afb. B). 

	� Een tweede persoon kan nu de gewenste 
punten markeren.

	� Schakel het product altijd na gebruik met de 
Aan/Uit-knop (laserstraal) 7  uit.

	 �Opmerking: het product beschikt over twee 
magneten 9 . U kunt het daarom aanbrengen 
op oppervlakken, die magnetische voorwerpen 
aantrekken (bijv. ijzeren stellingen).

Opmerking: elektrostatische ontlading kan tot 
functionele fouten leiden. Als een functionele fout 
zich voordoet, haal de batterij gedurende een korte 
periode uit en installeer vervolgens opnieuw.

	 �Reiniging en onderhoud

Het product is onderhoudsvrij, op het vervangen 
van de batterij na.

	� Reinig het product alleen aan de buitenzijde 
met een zachte, iets vochtige doek. Gebruik 
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in geen geval vloeistoffen of reinigingsmidde-
len, omdat deze het product beschadigen.

	� Reinig de laseroptiek met een zachte kwast.
	 �Sla het product zo mogelijk droog en stofvrij op.
	� Verwijder de batterijen en sla deze afzonderlijk 

op als u het product langere tijd niet gebruikt.

	� Afvoer

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grond-
stoffen die u via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren. 

b

a

�Neem de aanduiding van de verpakkings-
materialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22:  
papier en vezelplaten/80–98: compo-
sietmaterialen.

�Informatie over de mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik te verwijde-
ren, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

�Gooi het afgedankte product omwille van 
het milieu niet weg via het huisvuil, maar 
geef het af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke milieupark. 
Over afgifteplaatsen en hun openingstijden 
kunt u zich bij uw aangewezen instantie 
informeren.
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Het product incl. accessoires, de gebruiksaanwij-
zing en het verpakkingsmateriaal kunnen worden 
gerecycled en vallen onder een uitgebreide fabri-
kant-verantwoordelijkheid. Voer deze gescheiden 
af volgens de afgebeelde info-tri (sorteer-informatie) 
voor een betere afvalverwerking. Het Triman-logo 
geldt alleen voor Frankrijk.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten 
worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of 
het product af bij de daarvoor bestemde verza-
melstations.

Milieuschade door foutieve  
verwijdering van de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil wor-
den weggegooid. Ze kunnen giftige zware metalen 
bevatten en vallen onder het chemisch afval. De 
chemische symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef ver-
bruikte batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeen-
telijk inzamelpunt.

	� Garantie

Het product werd volgens strenge kwaliteitsricht-
lijnen gemaakt en voor de uitlevering zorgvuldig 
gecontroleerd. In geval van materiaal- of fabrica-
gefouten hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke rechten 
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worden op geen enkele manier door onze hieron-
der vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de 
datum van aankoop. Bewaar het originele bewijs 
van aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het 
moment van aankoop aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum 
een materiaal- of fabricagefout vertonen, zullen wij 
het – naar onze keuze – gratis voor u repareren of 
vervangen. De garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd be-
schadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. 
Deze garantie dekt geen productonderdelen die 
aan normale slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batte-
rijen, oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.
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	� Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw probleem te 
garanderen, dient u de volgende aanwijzingen in 
acht te nemen:
o	� Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon 

en het artikelnummer (IAN 516651_2510) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

o	� Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
op het product, een gravure op het product, 
het titelblad van uw handleiding (links onder-
aan) of de sticker op de achter- of onderkant 
van het product.

o	� Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, neem dan eerst contact 
op met de hierna genoemde service-afdeling 
per telefoon of e-mail.

o	� Een als defect bestempeld product kunt u dan 
samen met het aankoopbewijs (kassabon) en 
een beschrijving van het gebrek en het moment 
waarop het is opgetreden franco opsturen naar 
het aan u doorgegeven service-adres.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com 
kunt u deze en vele 
andere handleidingen 
bekijken en down-
loaden. Met deze QR-
code gaat u direct 
naar parkside-diy.com. 
Kies uw land en ge-
bruik het zoekmasker 
om de gebruiksaan-
wijzing te zoeken. Vul 
het artikelnummer 

(IAN) 516651_2510 in om toegang te krijgen 
tot de gebruiksaanwijzing van uw artikel.
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	 Service

	� Service Nederland
	 Tel.: 0800 0229556
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510

	� Service Belgiё
	 Tel.: 0800 12614
	 Contactformulier op parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legenda zastosowanych piktogramów

Należy przeczytać instrukcje!

Należy przestrzegać ostrzeżeń i  
wskazówek bezpieczeństwa!

Z bateriami

Prąd stały/napięcie stałe

ON/OFF
Podświetlenie WŁ./WYŁ.

ON/OFF Promień lasera WŁ./WYŁ.

Wskaźnik podświetlenia
(Dioda LED nie jest wymienialna.)

Należy chronić się przed  
promieniowaniem laserowym!

Nie wpatrywać się w promień  
lasera!

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Przechowywać poza zasięgiem 
dzieci

Nie wrzucać do ognia

Nie wkładać w niepoprawny 
sposób

Nie deformować/uszkadzać
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Legenda zastosowanych piktogramów

Nie otwierać/wyjmować

Nie należy mieszać różnych  
typów i marek

Nie mieszać ze sobą nowych  
i zużytych baterii

Nie ładować

Baterie należy przechowywać  
z dala od wody i nadmiernej  
wilgoci.

Nie zwierać 

Zwrócić uwagę na właściwe 
wkładanie

Znak CE wskazuje zgodność z 
odpowiednimi Dyrektywami UE 
dotyczącymi tego produktu.

Poziomica laserowa

	 Wstęp

Instrukcja obsługi jest częścią tego produktu.  
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed pierw-
szym użyciem produktu należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie 
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zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej osobie 
należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.

	� Użytkowanie zgodne  
z przeznaczeniem

Produkt służy jako urządzenie pomiarowe i jest 
przeznaczony do poziomego i pionowego wyrów-
nywania przedmiotów, np. obrazów lub mebli. Po-
miar dokonywany jest przy pomocy promienia 
lasera i poziomnicy. Produkt nadaje się do użytku 
wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych, w nor-
malnej temperaturze pokojowej. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

	� Opis części

1 	Poziomica
2 	Komora baterii
2a 	Pokrywa komory baterii
3 	 Statyw z głowicą kulową
3 a	Śruba gwintowana
4 	 Śruba ustalająca
5 	� Poziomica
6 	Otwory dla promienia lasera
7 	Włącznik/Wyłącznik (promień lasera)
8 	Włącznik/Wyłącznik (oświetlenie)
9 	Pozycje magnesów
10 	� Gwint
11 	� Laserowy przełącznik wyboru (funkcja 

skrzyżowanych linii „CROSS“/funkcja linii „LINE“)
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	 Zakres dostawy

1 x	Poziomica laserowa
1 x	Statyw
2 x	Bateria 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	Instrukcja obsługi

	� Dane techniczne

Klasa lasera:	 2
Dokładność:	 +/– 1 mm/m
Zasilanie prądowe:	� 2 x bateria 1,5 V  , AAA/

LR03
Położenie  
wysokości: 	 do 2000 m
Temperatura  
otoczenia:	� -5 °C – 40 °C wilgotność 

powietrza do 80 %
Zakres roboczy:	 aż do 2 m
Maks. wysokość 
projekcji laserowej 
(ze statywem):	 23 cm
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�Wskazówki dot.bezpieczeństwa

PRZECHOWUJ WSZYSTKIE WSKAZÓWKI DOTY-
CZĄCE BEZPIECZEŃSTWA ORAZ INSTRUKCJE 
NA PRZYSZŁOŚĆ!

	�  Dzieci nie powinny mieć dostępu do 
materiału opakowaniowego. Produkt 
nie jest zabawką.

	� Niniejszy produkt może być używany przez 
dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub 
mentalnymi lub brakiem doświadczenia i/lub 
wiedzy, jeśli pozostają pod nadzorem lub zo-
stały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia 
produktu i rozumieją wynikające z niego za-
grożenia. Dzieci nie mogą bawić się produktem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być prze-
prowadzane przez dzieci bez nadzoru.

	� OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ 
CIAŁA! Nie używać produktu w razie wykrycia 
jakiegokolwiek uszkodzenia.

	� Należy sprawdzić, czy wszystkie części są pra-
widłowo zamontowane. Nieprawidłowy montaż 
grozi niebezpieczeństwem zranienia się.

	 Nie narażać produktu na: 
	 - estremalne temperatury, 
	 - silne wibracje,
	 - �silne mechaniczne obciążenia,
	 - �bezpośrednie promieniowanie słoneczne,
	 - �wilgoć. 
	� W przeciwnym razie grozi to uszkodzeniem 

produktu.
	� W razie zakłóceń lub w przypadku wadliwego 

działania produktu należy usunąć baterie. W 
innym razie istnieje ryzyko niezamierzonego 
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włączenia lasera. Może to prowadzić do trwa-
łego uszkodzenia wzroku.

�  Nigdy nie otwierać urządze-
nia obudowy produktu. Następstwem tego 
mogą być urazy i uszkodzenie produktu. Na-
prawy powinny być przeprowadzane wyłącz-
nie przez wykwalifikowanego elektryka.

	� Nie należy używać produktu w miejscach, w 
których istnieje niebiezpieczeństwo zapłonu 
lub eksplozji, na przykład w pobliżu palnych 
cieczy lub gazów.

	� Każda regulacja w celu zwiększenia siły lase-
rowej jest zabroniona. 

	� W przypadku, kiedy libelka uszkodzona jest, 
proszę unikać jakiegokolwiek kontaktu z płynem 
znajdującym się w libelce. Dojdzie pomimo tego 
do kontaktu, proszę koniecznie przestrzegać 
następujących wskazόwek. Udzielenie pierw-
szej pomocy podczas: 
KONTAKT ZE SKÓRĄ: Zagrożone miejsce 
należy niezwłocznie czyścić przez okres co 
najmniej 15 minut dostateczną ilością mydła 
oraz wody. W przypadku wystąpienia trwa-
łego podrażnienia skόry należy skonsultować 
się z lekarzem.  
KONTAKT Z OCZAMI: Proszę niezwłocznie 
przepłukać zagrożone oko przez okres co naj-
mniej 15 minut dostateczną ilością wody. Proszę 
przy pomocy kciuka oraz palca wskazującego 
trzymać oko otwarte. Proszę natychmiast skon-
sultować się z lekarzem.  
INHALACJA: Proszę natychmiast zapewnić 
dostateczny dopływ świeżego powietrza. W 
razie problemόw z oddychaniem należy za-
stosować tlen.  
KONTAKT Z JAMĄ USTNĄ: Proszę niezwłocz-
nie wypłukać jamę ustną dostateczną ilością 
wody, o ile ta/ten zagrożona/y znajduje się w 
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stanie przytomnym. Proszę natychmiast skon-
sultować się z lekarzem. 

�Ostrzeżenie! 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała wskutek promieniowania 
laserowego!

 Nie zaglądaj bezpośrednio 
do  promienia laserowego względnie do otworu, 
z którego on wychodzi. Przy braku odruchu 
zamknięcia powiek może to prowadzić do 
trwałego uszkodzenia oczu.

	� Nigdy nie kieruj promienia laserowego bezpo-
średnio w oczy ludzi lub zwierząt. 

	� Proszę świadomie zamknąć oczy oraz odwrόcić 
głowę z pola promieniowania, o ile promień 
laserowy trafi w państwa oko. 

	� Produkt należy przechowywać w miejscu nie-
dostępnym dla dzieci. Dzieci często nie do-
strzegają możliwych zagrożeń wynikających z 
produktu.

	� Nigdy nie kierować promienia lasera na przed-
mioty, które mogą odbijać światło. Już krótki 
kontakt wzrokowy może prowadzić do uszko-
dzenia wzroku.

	� Promień lasera należy zawsze wyłączać, jeśli 
produkt jest pozostawiany bez nadzoru.

�Wskazówki bezpieczeństwa 
dla baterii/akumulatorów

	 �ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie/akumulatory 
należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W 
przypadku połknięcia należy natychmiast 
udać się do lekarza!
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	 �Połknięcie może prowadzić do oparzeń, per-
foracji tkanki miękkiej i śmierci. Ciężkie popa-
rzenia mogą wystąpić w ciągu 2 godzin po 
połknięciu.

	 � NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! 
Baterii jednorazowego użytku nie 
wolno ładować ponownie. Baterii/

akumulatorów nie należy zwierać i/lub otwierać. 
Może to doprowadzić do przegrzania, pożaru 
lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii/akumulatorów 
do ognia lub wody.

	� Nigdy nie należy narażać baterii/akumulatorów 
na obciążenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii/akumulatorów
	 �Należy unikać ekstremalnych warunków i tem-

peratur, które mogą oddziaływać na baterie/
akumulatory, np. kaloryferów/bezpośredniego 
działania promieniowania słonecznego.

	 ��Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, należy 
unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych 
z chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast 
przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!

	 � ZAKŁADAĆ RĘKAWICE OCHRONNE! 
Wylane lub uszkodzone baterie/aku-
mulatory po dotknięciu skóry mogą 

spowodować poparzenia chemiczne. Dlatego 
należy w takim przypadku nakładać odpowied-
nie rękawice ochronne.

	� W przypadku wycieku baterii natychmiast 
usunąć je z produktu, aby uniknąć uszkodzeń.

	 �Używać wyłącznie baterii/akumulatorów tego 
samego typu. Nie zakładać razem nowych oraz 
zużytych baterii/akumulatorów!

	 �Jeżeli produkt nie jest przez dłuższy czas 
używany, baterie/akumulatory należy wyjąć.
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Ryzyko uszkodzenia produktu
	� Używać wyłącznie zalecanego rodzaju baterii/ 

akumulatora!
	� Włożyć baterie/akumulatory zgodnie z ozna-

czeniem biegunów (+) i (-) na baterii/akumula-
torze i produkcie.

	� Oczyścić styki baterii/akumulatora i w komorze 
baterii przed włożeniem suchą, niestrzępiącą 
się szmatką lub patyczkiem higienicznym!

	� Zużyte akumulatory/baterie wyjąć jak najszyb-
ciej z produktu.

	� Uruchomienie

	� Założenie/wymiana baterii  
(patrz rys. A)

 	� Wyłączyć produkt.
	� Otworzyć pokrywę komory baterii 2a .
	� Włożyć 2 baterie 1,5 V  , AAA lub wymienić 

zużyte baterie na nowe. Należy przy tym 
zwrócić uwagę na prawidłowe ułożenie bie-
gunów (+/-) zgodnie z opisem na pokrywie 
komory baterii 2a .

	� Zamknąć pokrywę komory baterii 2a .
	� Wskazόwka: W przypadku, kiedy promień lase-

rowy za słaby jest lub nie jest widoczny, należy 
wymienić baterie. 

	 Ustawianie produktu

Produktu można używać ze statywem lub bez.  
W celu zamocowania i wyrównania na statywie 
należy wykonać następujące kroki:
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	� Wkręcić statyw 3  ze śrubą gwintowaną 3a 
całkowicie w gwint 10  na spodzie obudowy. 
Upewnić się, że śruba tkwi mocno i stabilnie.

	� Rozłożyć nogi statywu 3 .
	� Ustawić produkt na wybranej powierzchni i 

wyrównać go.
	� W celu nastawienia należy zwolnić śrubę mocu-

jącą 4  na statywie 3 , obracając nią w kierunku 
przeciwnym do kierunku ruchu wskazόwek 
zegara. 

	 �Przekręcić i przechylić obudowę, aż pęcherzyki 
powietrza w poziomicy 1  i 5  znajdą się do-
kładnie po środku między dwoma znacznikami 
(patrz rys. B).

	� Wskazówka: Włączyć oświetlenie dla po-
ziomnicy włącznikiem/wyłącznikiem (oświetlenie) 
8 , jeśli warunki świetlne nie są wystarczające.

	� Proszę następnie ustalić pozycję obudowy, 
dokręcając śrubę mocującą 4  na statywie w 
kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wska-
zόwek zegara.  
Wskazówka: Jeśli zmienia się pozycję pro-
duktu po wyrównaniu, należy sprawdzić, czy 
produkt musi zostać wyrównany ponownie.

	� Statyw nie nadaje się do przyjmowania obcią-
żeń. Dlatego nie należy kłaść niczego na pro-
dukcie, jeśli jest zamocowany do statywu. Nie 
wywierać także nacisku na produkt.

	� Proszę zwracać uwagę, aby nie wyginać nόg 
statywu.

	� Obsługa

 Nigdy nie wpatrywać się 
bezpośrednio w promień lasera lub otwory dla 
promienia lasera 6 . Może to doprowadzić do 
trwałego uszkodzenia oka. Proszę świadomie 
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zamknąć oczy oraz odwrόcić głowę z pola 
promieniowania, o ile promień laserowy trafi 
w państwa oko. 

	� Zastosowanie ze statywem

	� Ustawić produkt w wybranym miejscu i wyrów-
nać go, jak opisano w rozdziale „Ustawianie 
produktu”.

	� Włączyć produkt włącznikiem/wyłącznikiem 
(promień lasera) 7 . Produkt dokonuje projek-
cji dwóch przecinających się promieni lasera 
na ścianę. 
�Wskazówka: Za pomocą laserowego prze-
łącznika wyboru 11  można wybierać między 
funkcją linii „LINE“ lub funkcją skrzyżowanych 
linii „CROSS“ (patrz rys. C).

	� Jeśli wiązka lasera nie znajdzie się dokładnie 
na wymaganej wysokości, można wziąść do 
pomocy calówkę lub inne odpowiednie urzą-
dzenie pomiarowe, aby oznakować punkty na 
poziomej oraz pionowej lini na ścianie. Proszę 
na nowo nanieść na dowolnym miejscu okre-
ślony odstęp od promienia laserowego. Proszę 
przy tym zwracać uwagę na dokładne pionowe 
usytuowanie przyrządu pomiarowego oraz po-
służyć się ewentualnie poziomicą.

	� Włączyć produkt po każdym użyciu włączni-
kiem/wyłącznikiem (promień lasera) 7 .

	� Zastosowanie bez statywu

	� Trzymać produkt szeroką stroną do ściany. 
	� Włączyć produkt włącznikiem/wyłącznikiem 

(promień lasera) 7 .
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	� Wskazówka: Włączyć oświetlenie dla poziomnicy 
włącznikiem/wyłącznikiem (oświetlenie) 8 , jeśli 
warunki oświetleniowe nie są wystarczające.

	 �Produkt tak ustawić, aż pęcherzyki powietrza w 
poziomicy 1  i 5  znajdą się dokładnie po środku 
między dwoma znacznikami (patrz rys. B). 

	� Druga osoba może teraz zaznaczyć wymagane 
punkty.

	� Włączyć produkt po każdym użyciu włączni-
kiem/wyłącznikiem (promień lasera) 7 .

	� �Wskazówka: Produkt wyposażony jest w 
dwa magnesy 9 . Dlatego można go nałożyć 
na powierzchnie, które przyciągają przedmioty 
magnetyczne (np. regały z żelaza).

Wskazόwka: Wyładowania elektro-statyczne 
mogą prowadzić do błędów w funkcjonowaniu. 
Jeśli wystąpią takie błędy funkcjono-wania, wyjmij 
baterię na chwilę i zainstaluj ją ponownie.

	� Konserwacja, czyszczenie  
i pielęgnacja

Produkt nie wymaga konserwacji aż do wymiany 
baterii.

	� Produkt czyścić jedynie na zewnątrz, za po-
mocą miękkiej, lekko zwilżonej ścierki. W żad-
nym wypadku nie należy używać cieczy ani 
żadnych rozpuszczalników, ponieważ powo-
dują one uszkodzenia produktu.

	� Oczyścić optykę lasera za pomocą miękkiego 
pędzelka.

	� W miarę możliwości przechowywać produkt  
w suchym i wolnym od kurzu miejsu.

	� Wyjąć baterie i przechowywać je osobno w 
przypadku dłuższej nieużywalności produktu.
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	 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyja-
znych dla środowiska, które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania su-
rowców wtórnych. 

b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie mate-
riałów opakowaniowych, oznaczone są 
one skrótami (a) i numerami (b) o nastę-
pującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne/20–22: Papier i tektura/80–98: 
Materiały kompozytowe.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wy-
rzucać urządzenia po zakończeniu eks-
ploatacji do odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. Informacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach 
otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojem-
ników do selektywnej zbiórki odpadów komunal-
nych. Można je oddać w specjalnie wyznaczonych 
miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych 
oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w 
Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty 
sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość 
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niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części 
składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną 
rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zu-
żytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się po-
stawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Produkt wraz z akcesoriami, instrukcja i materiały 
opakowaniowe nadają się do recyklingu i podle-
gają rozszerzonej odpowiedzialności producenta. 
Należy je usuwać oddzielnie, stosując się do przed-
stawionych informacji dotyczących segregacji od-
padów, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. 
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą 
być poddane recyklingowi. Oddać baterie/akumu-
latory i/lub produkt w dostępnych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja baterii/ 
akumulatorów stwarza zagrożenie 
dla środowiska naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem  
z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szko-
dliwe metale ciężkie i należy je traktować jak od-
pady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich 
są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 
Dlatego też zużyte baterie/akumulatory należy 
przekazywać do komunalnych punktów groma-
dzenia odpadów niebezpiecznych.
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	 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany zgodnie z suro-
wymi wytycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie 
przetestowane przed dostawą. W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych przysługują Pań-
stwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy pro-
duktu. Państwa prawa ustawowe nie są w żaden 
sposób ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty 
zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Proszę przechowywać oryginalny rachu-
nek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten doku-
ment jest wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w 
momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie 
po rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże 
wady materiałowe lub produkcyjne, to – według 
naszego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłuże-
niu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy 
to również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt zo-
stał uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produk-
cyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i 
dlatego są uważane za części zużywalne (np. ba-
terie, akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani 
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nie obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. 
przełączników lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwa-
rancji rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w 
przypadku naprawy gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa 
wniosku, proszę stosować się do następujących 
wskazówek:
o	� Przed skontaktowaniem się z działem serwiso-

wym należy przygotować jako dowód zakupu 
paragon i numer artykułu (IAN 516651_2510).

o	� Numer artykułu znaleźć można na tabliczce 
znamionowej na produkcie, na grawerunku 
na produkcie, na stronie tytułowej instrukcji  
(u dołu po lewej stronie) lub na naklejce znaj-
dującej się z tyłu lub na spodzie produktu.

o	� W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek 
w działaniu lub innych wad należy najpierw 
skontaktować się telefonicznie lub za pomocą 
poczty elektronicznej z wymienionym niżej 
działem serwisowym.

o	 �Produkt uważany za uszkodzony można następ-
nie odesłać na podany adres działu serwiso-
wego, dołączając dowód zakupu (paragon) 
oraz podając rodzaj usterki i datę jej wystą-
pienia. W takim przypadku nie ponoszą Pań-
stwo kosztów przesyłki.
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o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Mogą Państwo prze-
glądać i pobierać  
te i wiele innych  
instrukcji na stronie 
parkside-diy.com. 
Ten kod QR przenie-
sie Państwa bezpo-
średnio na stronę 
parkside-diy.com. 
Proszę wybrać swój 
kraj i użyć maski wy-
szukiwania, aby wy-

szukać instrukcje obsługi. Proszę wprowadzić 
numer artykułu (IAN) 516651_2510, aby uzy-
skać dostęp do instrukcji obsługi swojego ar-
tykułu.

	 Serwis

	� Serwis Polska
	 Tel.: 00800 4912069
	� Formularz kontaktowy na stronie  

parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si pokyny!

Dbát na výstražná a bezpečnostní 
upozornění!

Včetně baterií

Stejnosměrný proud/ 
stejnosměrné napětí

ON/OFF
Osvětlení ZAP/VYP

ON/OFF Laserový paprsek ZAP/VYP

Ukazatel osvětlení (LED nelze 
vyměnit.)

Chraňte se před laserovým  
zářením!

Nedívat se do laserového  
paprsku!

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

Uchovávejte mimo dosah dětí

Nevhazujte do ohně

Nevkládejte chybně
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Legenda použitých piktogramů

Nedeformujte/nepoškozujte

Neotevírejte/nerozebírejte

Nekombinujte různé typy a značky

Nekombinujte nové a použité 
baterie

Nenabíjejte

Chraňte baterie před vodou  
a nadměrnou vlhkostí.

Nezkratujte

Dbejte na správné vložení

Značka CE vyjadřuje soulad  
s příslušnými směrnicemi EU, 
které se vztahují na tento výrobek.

Laserová vodováha

	 Úvod

Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. Ob-
sahuje důležité pokyny pro bezpečnost, použití a 
likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. 



98 CZ

Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
na uvedených místech. Při předání výrobku třetí 
osobě předejte i všechny podklady. 

	� Použití ke stanovenému účelu

Výrobek slouží jako měřící přístroj k vodorovnému 
a svislému vyrovnání předmětů, např. obrazů nebo 
nábytku. Výrobek měří laserovým paprskem a libe-
lami. Výrobek je vhodný k provozu jen v uzavře-
ných místnostech při normální pokojové teplotě. 
Výrobek není určen k živnostenskému použití.

	� Popis dílů

1 	Libela
2 	 Přihrádka na baterie
2a 	 Víčko přihrádky na baterie
3 	 Stativ s kulovou hlavou
3 a 	 Šroub
4 	 Zajišťovací šroub
5 	� Libela
6 	 Výstupní otvory pro laserový paprsek
7 	 Vypínač (laserového paprsku)
8 	 Vypínač (osvětlení)
9 	 Polohy magnetů
10 	� Závit
11 	� Volič laserového paprsku (funkce křížených 

linií „CROSS“/funkce linií „LINE“)
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	 Obsah dodávky

1 x	laserová vodováha
1 x	stativ
2 x	baterie 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	návod k obsluze

	 Technické údaje

Laserová třída:	 2
Přesnost:	 +/– 1 mm/m
Napájení proudem:	� 2 x baterie 1,5 V  ,  

AAA/LR03
Výšková poloha: 	 až do 2000 m
Teplota okolního  
prostředí:	� -5 °C – 40 °C  

Vlhkost vzduchu až do 80 %
Pracovní rozsah:	 až 2 m
Maximální výška  
laserové projekce  
(včetně stativu):	 23 cm
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�Bezpečnostní pokyny

USCHOVEJTE BEZPEČNOSTNÍ POKYNY  
A NÁVODY PRO BUDOUCNOST!

	�  Obalový materiál neustále chraňte 
před dětmi. Výrobek není hračka.

	� Tento výrobek mohou používat děti od 8 let, 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnosti nebo s nedosta-
tečnými zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou 
pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání výrobku a chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplývají. S výrobkem si děti 
nesmí hrát. Děti nesmí bez dohledu provádět 
čištění ani uživatelskou údržbu.

	 �POZOR! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ! Výrobek ne-
používejte, jestliže jste zjistili nějaká poškození.

	� Zkontroluje, jestli jsou všechny díly odborně 
namontovány. Při nesprávné montáži hrozí 
nebezpečí zranění.

	� Nevystavujte výrobek: 
	 - extrémním teplotám, 
	 - silným vibracím,
	 - �silnému mechanickému namáhání,
	 - přímému slunečnímu záření,
	 - �vlhkosti. 
	� V opačném případě hrozí nebezpečí poškození 

výrobku.
	 �Při poruše nebo závadě výrobku vyjměte baterie. 

Jinak hrozí nebezpečí nechtěného zapnutí laseru. 
Toto může vést k trvalému poškození zraku.

�  Nikdy neotevírejte těleso výrobku. 
Následkem může být zranění nebo poškození 
výrobku. Opravy nechávejte provádět jen od-
borným elektrikářem.
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	� Nepoužívejte výrobek v prostředí, ve kterém 
hrozí nebezpečí požáru nebo výbuchu, napří-
klad v blízkosti vznětlivých kapalin nebo plynů.

	 �Kterékoliv nastavení ke zvýšení laserové síly 
je zakázáno.

	 �Je-li libela poškozena, vyhněte se jakémukoliv 
kontaktu s kapalinou nacházející se v libele. 
V případě, že přesto dojde ke kontaktu, dbejte 
bezpodmínečně následujících pokynů. Opatření 
první pomoci při: 
KONTAKTU S POKOŽKOU: Očistěte příslušné 
místo neprodleně po dobu aspoň 15 minut 
velkým množstvím mýdla s vodou. Při trvajícím 
podráždění pokožky vyhledejte lékaře. 
KONTAKTU S OČIMA: Opláchněte příslušné 
oko neprodleně po dobu aspoň 15 minut vel-
kým množstvím vody. Přitom držte palcem a 
ukazovákem oko otevřené. Vyhledejte nepro-
dleně lékaře. 
INHALACI: Pečujte neprodleně o dostatečný 
přívod čerstvého vzduchu. Při potížích při dý-
chání přiveďte kyslík. 
PŘI KONTAKTU S ÚSTNÍ DUTINOU: Vyplách-
něte ústní dutinu neprodleně velkým množ-
stvím vody, je-li příslušná osoba při vědomí. 
Vyhledejte okamžitě lékaře.

Výstraha!  
Nebezpečí poranění laserovým 
paprskem!

 Nedívejte se přímo do laserového 
paprsku, popř. otvoru. Bez zavíracího reflexu 
očí může dojít k poškozením očí, která zůstanou.

	� Nemiřte laserovým paprskem přímo do očí 
lidí nebo zvířat.
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	� Zavřete vědomě oko a otočte hlavu okamžitě 
z paprsku, dopadl-li laserový paprsek do oka.

	� Chraňte výrobek před dětmi. Děti často pod-
ceňují nebezpečí vyplývající z výrobku.

	� Nemiřte laserovým paprskem na předměty 
odrážející světlo. Již krátký pohled může vést 
k poškození zraku.

	� U nepoužívaného výrobku vždy laserový pa-
prsek vypínejte.

�Bezpečnostní pokyny pro 
baterie a akumulátory

	 �NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA! Uchovávejte 
baterie a akumulátory mimo dosah dětí. V pří-
padě spolknutí okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc!

	 �Při požití může dojít k popáleninám, perforaci 
měkkých tkání a úmrtí. K závažným popáleni-
nám může dojít do 2 hodin po požití.

	�  NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Nenabíjecí  
baterie nikdy znovu nenabíjejte. 
Akumulátory nebo baterie nezkratujte 

ani je neotevírejte. Hrozí přehřátí, nebezpečí 
požáru nebo jejich prasknutí.

	� Nikdy neházejte baterie nebo akumulátory do 
ohně ani do vody.

	� Nevystavujte baterie nebo akumulátory mecha-
nickému zatížení.

Nebezpečí vytečení baterií/akumulátorů
	 �Zabraňte extrémním podmínkám a teplotám, 

např. na topení anebo na slunci, které mohou 
negativně ovlivnit funkci baterií nebo akumu-
látorů.

	 �V případě vytečení baterií/akumulátorů zabraňte 
kontaktu chemikálií s pokožkou, očima a 
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sliznicemi! Omyjte ihned postižená místa do-
statečným množstvím čisté vody a vyhledejte 
lékařskou pomoc!

	 � NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE!  
Vyteklé i poškozené baterie nebo 
akumulátory mohou při kontaktu s 

pokožkou způsobit její poleptání. Noste proto 
vhodné rukavice.

	 �V případě vytečení ihned baterie odstraňte  
z výrobku, abyste zabránili jeho poškození.

	 �Používejte jen baterie nebo akumulátory stej-
ného typu. Nekombinujte staré baterie nebo 
akumulátory s novými!

	 �Odstraňte baterie nebo akumulátory při delším 
nepoužívání z výrobku.

Nebezpečí poškození výrobku
	� Používejte jen udaný typ baterie nebo akumu-

látoru!
	� Nasazujte baterie nebo akumulátory podle 

označení polarity (+) a (-) na bateriích nebo 
akumulátorech a na výrobku.

	� Vyčistěte kontakty na baterii/akumulátoru a 
v přihrádce na baterie před jejich vložením 
suchou utěrkou, která nepouští vlákna, nebo 
vatovým tamponem!

	� Vybité baterie nebo akumulátory ihned vyjměte 
z výrobku.

	� Uvedení do provozu

	� Vložení/výměna baterií (viz obr. A)

	� Vypněte výrobek.
	� Otevřete víčko přihrádky na baterie 2a .
	� Vložte 2 baterie 1,5 V   typu AAA nebo vy-

měňte vybité baterie za nové. Dávejte přitom 
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pozor na správnou polaritu (+/–) podle popisu 
na víčku přihrádky na baterie 2a .

	� Zavřete víčko přihrádky na baterie 2a . 
Upozornění: Je-li laserový paprsek příliš slabý 
a není-li už více vidět, musíte baterie vyměnit.

	 Umístění výrobku

Výrobek můžete používat bez nebo se stativem.  
Při připevnění a seřízení na stativu postupujte 
následujícím způsobem:
	� Našroubujte stativ 3  pomocí šroubu 3a kom-

pletně do závitu 10  na spodní straně tělesa. 
Zkontrolujte, je šroub zašroubovaný pevně a 
bezpečně.

	� Rozložte nohy stativu 3 .
	� Postavte výrobek na požadovanou plochu a 

vyrovnejte ho.
	� K seřízení uvolníte zajišťovací šroub 4  na 

stativu 3  tím, že jej otočíte proti směru po-
hybu hodinových ručiček.

	� Natáčejte a naklánějte těleso tak dlouho, až 
se dostanou bublinky libel 1  a 5  přesně do-
prostřed mezi obě rysky (viz obr. B).

	� Upozornění: Rozsviťte osvětlení libel vypína-
čem (osvětlení) 8 , pokud nejsou světelné 
podmínky dostačující.

	� Polohu pouzdra pak zafixujte tím, že utáhnete 
zajišťovací šroub 4  na stativu ve směru po-
hybu hodinových ručiček. 
Upozornění: V případě, že jste po vyrovnání 
polohu výrobku změnili, musíte zkontrolovat, 
jestli se musí výrobek znovu vyrovnat.

	� Stativ není vhodný k zatížení břemeny. Proto 
nestavte nic na výrobek připevněný na stativu. 
Na výrobek netlačte.

	� Dbejte na to, aby se nohy stativu neohnuly.
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	� Obsluha

 Nedívejte se přímo do lasero-
vého paprsku nebo do výstupního otvoru pro 
laserový paprsek 6 . Nemáte-li zavírací reflex, 
může to způsobit přetrvávající poškození očí. 
Zavřete vědomě oko a otočte hlavu okamžitě 
z paprsku, dopadl-li laserový paprsek do oka.

	� Použití se stativem

	� Postavte výrobek na požadované místo a vy-
rovnějte ho podle popisu v kapitole „Umístění 
výrobku“.

	� Zapněte výrobek vypínačem (laserového pa-
prsku) 7 . Výrobek promítá dva překřížené  
laserové paprsky na stěnu. 
�Upozornění: Pomocí voliče laserového pa-
prsku 11  můžete volit mezi funkcí linie „LINE“ 
nebo funkcí křížených linií „CROSS“ (viz obr. C).

	� V případě, že laserový paprsek není přesně v 
potřebné výšce, můžete vzít na pomoc pal-
cové měřítko nebo jiné vhodné měřicí zařízení, 
abyste nakreslili body na vodorovné a horizon-
tální lince na stěně. K tomu zaneste vyšetřený 
odstup k laserovému paprsku, nově na poža-
dovaném místě. Dbejte přitom na přesné kolmé 
seřízení svého měřicího nástroje a použijte na 
pomoc, je-li třeba, vodováhu.

	� Po každém použití výrobek vypněte vypínačem 
(laserového paprsku) 7 .

	� Použití beze stativu

	� Přiložte výrobek širokou stranou na stěnu. 
	� Zapněte výrobek vypínačem (laserového pa-

prsku) 7 .
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	� Upozornění: Za nepříznivých světelných pod-
mínek rozsviťte osvětlení libel vypínačem 
(osvětlení) 8 .

	� Nasměrujte výrobek tak, aby byly bublinky  
libel 1  a 5  přesně uprostřed mezi oběma 
ryskami (viz obr. B). 

	� Nyní může druhá osoba vyznačit požadované 
body.

	� Po každém použití výrobek vypněte vypínačem 
(laserového paprsku) 7 .

	 �Upozornění: Výrobek je opatřen dvěma mag-
nety 9 . Proto můžete výrobek připevnit na 
povrchy, které magnetické předměty přitahují 
(např. na železné regály).

�Upozornění: Elektrostatický výboj může vést k 
funkčním chybám. Když dojde k funkčním chybám, 
krátce vyjměte baterii a znovu ji vložte.

	� Čistění, údržba a ošetřování

Až na výměnu baterií je výrobek bezúdržbový.

	� Čistěte jen povrch přístroje měkkým, mírně 
navlhčeným hadrem. V žádném případě ne-
používejte kapaliny a čisticí prostředky, pro-
tože mohou výrobek poškodit.

	� Optiku laseru čistěte měkkým štětcem.
	� Výrobek skladujte vždy suchý a čistý.
	� Jestliže nebudete výrobek delší dobu použí-

vat, vyjměte baterie a skladujte je separátně.
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	� Zlikvidování

Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů. 

b

a

�Při třídění odpadu se řiďte podle označení 
obalových materiálů zkratkami (a) a čísly 
(b), s následujícím významem: 1–7: umělé 
hmoty/20–22: papír a lepenka/80–98: 
složené látky.

�O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší obce 
nebo města.

�V zájmu ochrany životního prostředí vy-
sloužilý výrobek nevyhazujte do domov-
ního odpadu, ale předejte k odborné 
likvidaci. O sběrnách a jejich otevíracích 
hodinách se můžete informovat u pří-
slušné správy města nebo obce.

Výrobek včetně příslušenství, návodu a obalových 
materiálů je recyklovatelný a vztahuje se na něj 
rozšířená odpovědnost výrobce. Pro lepší zpra-
cování odpadu proveďte při likvidaci třídění podle 
zobrazené Info-tri (informace o třídění). Logo Triman 
platí jen pro Francii.

Vadné nebo vybité baterie resp. akumulátory se 
musí recyklovat. Baterie, akumulátory i výrobek 
odevzdejte zpět do nabízených sběren.
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Ekologické škody v důsledku chybné 
likvidace baterií/akumulátorů!

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat v domá-
cím odpadu. Mohou obsahovat jedovaté těžké 
kovy a musí se zpracovávat jako zvláštní odpad. 
Chemické symboly těžkých kovů: Cd = kadmium, 
Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte opotře-
bované baterie/akumulátory u komunální sběrny.

	 Záruka

Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kva-
lity a před dodáním pečlivě otestován. V případě 
materiálních nebo výrobních vad máte zákonná 
práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. 
Záruční doba začíná dnem zakoupení. Originál 
dokladu o zakoupení si uschovejte na bezpečném 
místě, protože tento doklad je vyžadován jako do-
klad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly 
již v okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned 
po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data zakou-
pení projeví vada materiálu nebo výrobní vada, pak 
vám ho podle naší volby bezplatně opravíme nebo 
vyměníme. Záruční doba se po uznané reklamaci 
neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opra-
vené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poško-
zený nebo nesprávně používaný anebo udržovaný.
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Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato 
záruka se nevztahuje na díly výrobku, které jsou 
vystaveny běžnému opotřebení, a proto je lze pova-
žovat za spotřební díly (např. baterie, akumulátory, 
hadice, inkoustové patrony) nebo na poškození 
křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo 
díly, které jsou vyrobeny ze skla.

	� Postup v případě uplatňování záruky

K zajištění rychlého zpracování vaší záležitosti se 
řiďte následujícími pokyny:
o	� Pro všechny požadavky si připravte pokladní 

stvrzenku a číslo artiklu (IAN 516651_2510) jako 
doklad o zakoupení.

o	� Číslo artiklu naleznete na typovém štítku vý-
robku, na rytině na výrobku, na titulním stránce 
vašeho návodu (vlevo dole) nebo na nálepce 
na zadní nebo spodní straně výrobku.

o	� Pokud se vyskytnou funkční vady nebo jiné 
závady, kontaktujte nejprve telefonicky nebo 
e-mailem níže uvedené servisní oddělení.

o	� Výrobek, který byl evidován jako vadný, pak 
můžete bezplatně zaslat na adresu, kterou vám 
servisní oddělení poskytlo, přiložit k němu do-
klad o zakoupení (pokladní stvrzenku) a uvést 
o jakou vadu se jedná a kdy se vyskytla.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Tuto a mnoho dalších 
příruček si můžete 
prohlédnout a stáh-
nout na stránkách 
parkside-diy.com. 
Naskenováním QR 
kódu se dostanete 
přímo na stránky 
parkside-diy.com. 
Vyberte svou zemi a 
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pomocí vyhledávací masky hledejte návody k 
použití. Zadáním čísla artiklu (IAN) 516651_2510 
získáte přístup k návodu k použití vašeho artiklu.

	 Servis

	 Servis Česká republika
	 Tel.: 800023611
	 Kontaktní formulář je zapnutý parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si pokyny!

Rešpektujte výstražné a  
bezpečnostné upozornenia!

Vrát. batérií

Jednosmerný prúd/napätie

ON/OFF
Osvetlenie ZAP/VYP

ON/OFF Laserový lúč ZAP/VYP

Zobrazenie osvetlenia  
(LED sa nedá vymeniť.)

Chráňte sa pred laserovým  
žiarením!

Nepozerajte do laserového lúča!

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Skladujte mimo dosahu detí

Nehádžte do ohňa

Nevkladajte nesprávne

Nedeformujte/nepoškodzujte
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Legenda použitých piktogramov

Neotvárajte/nerozoberajte

Nekombinujte rôzny typy a 
značky batérií

Nemiešajte nové a použité batérie

Nenabíjajte

Batérie uchovávajte mimo dosahu 
vody a nadmernej vlhkosti.

Neskratujte 

Skontrolujte, či sú správne vložené

Značka CE uvádza zhodu s  
príslušnými smernicami EÚ  
platnými pre tento výrobok.

Laserová vodováha

	 Úvod

Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsa-
huje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. Skôr ako začnete výrobok po-
užívať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe 
a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s po-
pisom a v uvedených oblastiach používania. V prí-
pade postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte 
aj všetky dokumenty patriace k výrobku.
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	� Použitie na správny účel

Výrobok slúži ako merací prístroj a je určený na 
vodorovné a zvislé vyrovnanie predmetov, napr. 
obrazov alebo nábytku. Meranie prebieha prostred-
níctvom laserového lúča a libiel. Výrobok je určený 
len na prevádzku v uzavretých priestoroch pri bež-
nej izbovej teplote. Výrobok nie je určený na ko-
merčné používanie.

	� Popis častí

1 	Vodováha
2 	 Priečinok pre batérie
2a 	Kryt priečinka pre batérie
3 	 Statív s guľovou hlavicou
3a	Skrutka so závitom
4 	 Fixačná skrutka
5 	� Vodováha
6 	Otvory pre laserový lúč
7 	 Zapínač/vypínač (laserový lúč)
8 	 Zapínač/vypínač (osvetlenie)
9 	Polohy magnetov
10 	� Závit
11 	� Spínač pre výber lasera (funkcia krížových línií 

„CROSS“/ funkcia línií „LINE“)

	 Rozsah dodávky

1 x	laserová vodováha
1 x	statív
2 x	batéria 1,5 V  , AAA/LR03 
1 x	návod na obsluhu
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	� Technické údaje

Trieda lasera:	 2
Presnosť:	 +/– 1 mm/m
Prúdové napájanie:	� 2 x batéria 1,5 V  ,  

typ AAA/LR03
Nadmorská výška: 	 do 2000 m
Teplota okolia:	� -5 °C – 40 °C  

Vlhkosť vzduchu až do 80 %
Pracovná oblasť:	 až do 2 m
Max. výška  
laserovej projekcie  
(vrát. statívu):	 23 cm

�Bezpečnostné pokyny

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ A OSTATNÉ POKYNY 
SI USCHOVAJTE PRE PRÍPAD POTREBY V 
BUDÚCNOSTI!

	�  Obalový materiál držte vždy mimo 
dosahu detí. Výrobok nie je na hranie.

	� Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, 
ako aj osoby so zníženými psychickými, sen-
zorickými alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom, alebo ak boli poučené 
ohľadom bezpečného používania produktu, a 
ak porozumeli nebezpečenstvám spojeným s 
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jeho používaním. Deti sa s výrobkom nesmú 
hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti 
bez dozoru.

	 �POZOR! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 
Výrobok nepoužívajte, ak zistíte akékoľvek  
poškodenia.

	� Skontrolujte, či sú všetky časti náležite namon-
tované. Pri neodbornej montáži vzniká nebez-
pečenstvo poranenia.

	� Nevystavujte produkt: 
	 - extrémnym teplotám, 
	 - silným vibráciam,
	 - �silným mechanickým zaťaženiam,
	 - priamemu slnečnému žiareniu,
	 - �vlhkosti. 
	 �V opačnom prípade hrozí poškodenie produktu.
	� Pri poruchách alebo v prípade defektného 

produktu vyberte batériu. Inak vzniká nebez-
pečenstvo, že sa laser neúmyselne zapne. To 
môže viesť k trvalému poškodeniu očí.

�  Nikdy neotvárajte schránku 
produktu. Mohli by ste sa zraniť alebo poškodiť 
produkt. Opravy prenechajte len kvalifikova-
nému elektrikárovi.

	� Nepoužívajte prístroj na miestach s nebezpe-
čenstvom požiaru alebo explózie, napríklad v 
blízkosti horľavých kvapalín alebo plynov.

	� Akékoľvek nastavovanie za účelom zvýšenia 
intenzity lasera je zakázané.

	� Ak je libela poškodená, vyhnite sa akémukoľ-
vek kontaktu s kvapalinou nachádzajúcou sa 
v libele. Ak by však aj napriek tomu došlo ku 
kontaktu, bezpodmienečne sa riaďte nasledu-
júcimi pokynmi. Opatrenia prvej pomoci: 
PRI ZASIAHNUTÍ POKOŽKY: Postihnuté 
miesto ihneď očistite najmenej 15 minút veľ-
kým množstvom mydla a vody. Pri pretrváva-
júcom podráždení pokožky vyhľadajte lekára. 
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PRI ZASIAHNUTÍ OČÍ: Postihnuté oko ihneď 
vypláchnite najmenej 15 minút veľkým množ-
stvom vody. Oko pritom držte otvorené po-
mocou palca a ukazováka. Ihneď vyhľadajte 
lekára. 
PRI NADÝCHANÍ: Ihneď zabezpečte dosta-
točný prívod čerstvého vzduchu. V prípade 
problémov s dýchaním zaveďte čistý kyslík. 
PRI ZASIAHNUTÍ ÚSTNEJ DUTINY: Ústnu 
dutinu ihneď vypláchnite veľkým množstvom 
vody, ak je postihnutá osoba pri vedomí. Ihneď 
vyhľadajte lekára.

Výstraha!  
Riziko poranenia laserovými 
lúčmi!

 Nikdy nepozerajte priamo do  
l aserového lúča resp. do otvoru pre laserový 
lúč. V prípade neexistujúceho reflexu zatvore-
nia očí to môže viesť k poškodeniu zraku.

	� Nikdy nesmerujte laserový lúč priamo na oči 
ľudí alebo zvierat.

	� Ak vám oči zasiahne laserový lúč, zámerne ich 
zatvorte a hlavu ihneď odvráťte od lúča.

	� Uschovávajte výrobok v bezpečnej vzdialenosti 
od detí. Deti často podceňujú možné nebez-
pečenstvá z výrobkov.

	� Nikdy nenasmerujte laserový lúč na predmety, 
ktoré môžu reflektovať svetlo. I krátky vizuálny 
kontakt môže viesť k poškodeniu očí.

	� Ak necháte výrobok bez dozoru, vždy vypnite 
laserový lúč.
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�Bezpečnostné upozornenia  
týkajúce sa batérií/ 
akumulátorových batérií

	 �NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA!  
Batérie/akumulátorové batérie držte mimo  
dosahu detí. V prípade prehltnutia okamžite 
vyhľadajte lekára!

	 �Prehltnutie môže mať za následok popáleniny, 
perforáciu mäkkých tkanív a smrť. Ťažké popá-
leniny môžu nastať do 2 hodín po prehltnutí.

	 � NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! 
Nenabíjateľné batérie nikdy znova 
nenabíjajte. Batérie/akumulátorové 

batérie neskratujte a/alebo neotvárajte. Násled-
kom môže byť prehriatie, požiar alebo explózia.

	 �Batérie/akumulátorové batérie nikdy nehádžte 
do ohňa alebo vody.

	 �Nevystavujte Batérie/akumulátorové batérie 
mechanickej záťaži.

Riziko vytečenia batérií/akumulátorových batérií
	 �Batérie/akumulátorové batérie nikdy nevysta-

vujte extrémnym podmienkam a teplotám, ktoré 
by na ne mohli pôsobiť, napr. na vykurovacích 
telesách/priamom slnečnom žiarení.

	 �Ak batérie/akumulátorové batérie vytiekli, za-
bráňte kontaktu pokožky, očí a slizníc s chemi-
káliami! Ihneď vypláchnite postihnuté miesta 
väčším množstvom čistej vody a okamžite  
vyhľadajte lekára!

	 � NOSTE OCHRANNÉ RUKAVICE!  
Vytečené alebo poškodené Batérie/
akumulátorové batérie môžu pri kon-

takte s pokožkou spôsobiť poleptanie. V ta-
kom prípade preto noste vhodné ochranné 
rukavice.
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	 �V prípade vytečenia batérií ich okamžite vyberte 
z produktu, aby nedošlo k jeho poškodeniu.

	 �Používajte iba Batérie/akumulátorové batérie 
rovnakého typu. Nekombinujte staré Batérie/
akumulátorové batérie s novými!

	 �Ak produkt dlhší čas nepoužívate, vyberte  
z neho Batérie/akumulátorové batérie.

Riziko poškodenia produktu
	 �Používajte výhradne uvedený typ batérií/ 

akumulátorových batérií!
	� Vložte batérie/akumulátorové batérie podľa 

označenia polarity (+) a (-) na batérii/akumulá-
torovej batérii a výrobku.

	� Pred vložením očistite kontakty na batérii/aku-
mulátorovej batérii a v priečinku pre batériu 
suchou handričkou, ktorá nepúšťa vlákna, alebo 
vatovou tyčinkou!

	� Vybité batérie/akumulátorové batérie ihneď 
vyberte z produktu.

	 Uvedenie do prevádzky

	� Vloženie/výmena batérií (pozri obr. A)

	� Vypnite výrobok.
	� Otvorte kryt priečinka pre batérie 2 .
	� Vložte 2 batérie 1,5 V  , AAA resp. vymeňte 

staré batérie za nové. Dbajte na správnu po-
laritu (+/-) podľa označenia na kryte priečinka 
pre batérie 2a .

	� Zatvorte kryt priečinka pre batérie 2a .
	� Upozornenie: Keď laserový lúč príliš zoslabne 

alebo sa stane neviditeľným, musíte vymeniť 
batérie.
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	 Postavenie produktu

Produkt môžete používať so statívom alebo bez 
neho. Pre upevnenie a vyrovnanie na statíve 
postupujte nasledujúco:
	� Zatočte statív 3  so skrutkou so závitom 3a 

úplne do závitu 10 na spodnej strane schránky. 
Zabezpečte, aby skrutka pevne a bezpečne 
priliehala.

	� Rozložte nohy statívu 3  od seba.
	� Postavte výrobok na želaný povrch a vyrov-

najte ho.
	� Pri vyrovnávaní povoľte fixačnú skrutku 4  na 

statíve 3  jej vyskrutkovaním proti smeru ho-
dinových ručičiek. 

	� Teraz otočte a sklopte schránku, až kým sú 
vzduchové bubliny vo vodováhach 1  a 5  
umiestnené presne stredovo medzi oboma 
značkami (pozri obr. B).

	� Upozornenie: Zapnite osvetlenie pre libely po-
mocou zapínača/vypínača (osvetlenie) 8 , ak 
nie je okolité svetlo dostatočné.

	� Následne zafixujte polohu krytu dotiahnutím 
fixačnej skrutky 4  na statíve v smere hodi-
nových ručičiek. 
Upozornenie: Ak zmeníte polohu výrobku po 
vyrovnaní, musíte skontrolovať, či je potrebné 
nanovo vyrovnať výrobok.

	� Statív nie je vhodný pre uchytenie ťažkých 
objektov. Preto nič nepokladajte na výrobok, 
keď je upevnený na statíve. Taktiež nevyvíjajte 
žiadny tlak na výrobok.

	� Dávajte pozor na to, aby ste neohli nohy  
statívu.
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	 Obsluha

 Nepozerajte sa priamo do la-
serového lúča resp. do otvorov 6 . Ak nie je  
k dispozícii reflex zatvárania, môže to viesť k  
trvalému poškodeniu zraku. Ak vám oči zasiahne 
laserový lúč, zámerne ich zatvorte a hlavu ihneď 
odvráťte od lúča.

	� Používanie so statívom

	� Postavte výrobok na želané miesto a vyrov-
najte ho podľa popisu v kapitole „Postavenie 
produktu“.

	� Zapnite výrobok pomocou zapínača/vypínača 
(laserový lúč) 7 . Výrobok premieta na stenu 
dva prekrížené laserové lúče. 
�Upozornenie: Pomocou spínača pre výber la-
sera 11  si môžete vybrať medzi funkciou línií 
„LINE“ alebo funkciou krížových línií „CROSS“ 
(pozri obrázok C).

	� Ak nebude laserový lúč presne v potrebnej 
výške, môžete použiť skladací meter alebo inú 
vhodnú pomôcku na meranie, aby ste mohli 
na stene naznačiť body vo vertikálnej a hori-
zontálnej línii. Stanovenú vzdialenosť od lase-
rového lúča pritom nanovo naneste na 
zvolené miesto. Dodržte pritom presnú zvislú 
polohu vášho meracieho prístroja a v prípade 
potreby použite ako pomôcku vodováhu.

	� Po každom použití vypnite výrobok pomocou 
za-/vypínača (laserový lúč) 7 .
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	� Používanie bez statívu

	� Pridržte výrobok širokou stranou na stene. 
	� Zapnite výrobok pomocou zapínača/vypínača  

(laserový lúč) 7 .
	� Upozornenie: Zapnite osvetlenie pre libely po-

mocou zapínača/vypínača (osvetlenie) 8 , ak 
nie je okolité svetlo dostatočné.

	� Nasmerujte produkt tak, aby boli vzduchové 
bubliny vo vodováhach 1  a 5  umiestnené 
presne stredovo medzi oboma značkami (pozri 
obr. B). 

	� Druhá osoba teraz môže zaznačiť želané body.
	� Po každom použití vypnite výrobok pomocou 

za-/vypínača (laserový lúč) 7 .
	 �Upozornenie: Produkt obsahuje dva magnety 

9 . Preto ho môžete upevniť na povrchy, ktoré 
priťahujú magnetické objekty (napr. železné 
regály).

Upozornenie: Elektrostatický výboj môže viesť k 
poruchám funkcií. Ak sa vyskytne porucha funkcie, 
na krátky čas vyberte batériu a potom ju znovu 
vložte späť.

	 Údržba, čistenie a servis

Výrobok si okrem výmeny batérie nevyžaduje 
údržbu.

	� Výrobok čistite len zvonku pomocou mäkkej, 
jemne navlhčenej handričky. V žiadnom prípade 
nepoužívajte tekutiny ani čistiace prostriedky, 
pretože poškodzujú výrobok.

	� Laserovú optiku čistite mäkkým štetcom.
	� Výrobok skladujte pokiaľ možno v suchom a 

bezprašnom prostredí.
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	� Ak výrobok dlhšiu dobu nepoužívate, vyberte 
z neho batériu a uskladnite ju samostatne.

	� Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach. 

b

a

�Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú ozna-
čené skratkami (a) a číslami (b) s nasle-
dujúcim významom: 1–7: Plasty/20–22: 
Papier a kartón/80–98: Spojené látky.

�O možnostiach likvidácie opotrebova-
ného výrobku sa môžete informovať na 
Vašej obecnej alebo mestskej správe.

�Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany 
životného prostredia ho neodhoďte do 
domového odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie o zber-
ných miestach a ich otváracích hodinách 
získate na Vašej príslušnej správe.

Výrobok vrát. príslušenstva, návodu a obalových 
materiálov je recyklovateľný a podlieha rozšírenej 
zodpovednosti výrobcu. V záujme lepšieho spra-
covania odpadu ich likvidujte oddelene podľa uve-
dených informácií o triedení. Logo Triman platí iba 
pre Francúzsko.
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Defektné alebo použité batérie/akumulátorové 
batérie sa musia recyklovať. Batérie/akumuláto-
rové batérie a/alebo výrobok odovzdajte prostred-
níctvom dostupných zberných stredísk.

�Nesprávna likvidácia batérií/ 
akumulátorových batérií ničí  
životné prostredie!

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú likvido-
vať spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať 
jedovaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s 
nimi ako s nebezpečným odpadom. Chemické 
značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kad-
mium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Opotrebované ba-
térie/akumulátorové batérie preto odovzdajte v 
komunálnej zberni.

	 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prís-
nymi smernicami kvality a pred dodaním dôkladne 
otestovaný. V prípade materiálových alebo výrob-
ných chýb máte zákonné práva voči predajcovi vý-
robku. Vaše zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom 
obmedzené našou zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu ná-
kupu. Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. 
Originál dokladu o kúpe si uschovajte na bezpeč-
nom mieste, pretože tento doklad je potrebný ako 
dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné 
už v čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po 
vybalení výrobku.
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Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia 
preukáže, že výrobok vykazuje chyby materiálu 
alebo spracovania, podľa vlastného uváženia Vám 
ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. Záručná 
doba sa na základe poskytnutej záručnej reklamá-
cie nepredlžuje. To platí aj pre vymenené alebo 
opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený 
alebo nesprávne používaný alebo udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné 
chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, 
ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a preto sa 
považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, 
nabíjateľné batérie, hadice, atramentové kazety), 
ani na poškodenie krehkých častí, napr. spínačov 
alebo častí zo skla.

	� Postup v prípade poškodenia  
v záruke

Na zaručenie rýchleho spracovania vašej požia-
davky dodržte nasledujúce pokyny:
o	� Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 

lístok a číslo výrobku (IAN 516651_2510) ako 
potvrdenie o kúpe.

o	� Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gra-
vúre, na prednej strane návodu (dole vľavo) 
alebo na nálepke na zadnej alebo spodnej 
strane výrobku.

o	� Pri výskyte funkčných porúch alebo iných ne-
dostatkov sa najprv telefonicky alebo e-mailom 
obráťte na ďalej uvedené servisné oddelenie.

o	� Výrobok označený ako chybný následne mô-
žete s priloženým dokladom o kúpe (pokladnič-
ným blokom) a uvedením, o aký druh nedostatku 
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ide a kedy sa vyskytol, bezplatne zaslať na 
poskytnutú servisnú adresu.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke  
parkside-diy.com si 
môžete prezrieť a 
stiahnuť túto a mnohé 
ďalšie príručky. S týmto 
QR kódom prejdete 
priamo na stránku 
parkside-diy.com. 
Vyberte si svoju krajinu 
a pomocou masky 
vyhľadávania vyhľa-
dávajte návody na 

obsluhu. Zadaním čísla výrobku (IAN) 
516651_2510 prejdete na návod na obsluhu 
svojho výrobku.

	 Servis

	� Servis Slovensko
	 Tel.: 0800 003409
	 Kontaktný formulár je zapnutý parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Leyenda de pictogramas utilizados

¡Lea las instrucciones!

¡Tenga en cuenta las advertencias 
e indicaciones de seguridad!

Incl. pilas

Corriente/tensión continua

ON/OFF
Iluminación ENCENDIDA/ 
APAGADA

ON/OFF
Haz láser ENCENDIDO/ 
APAGADO

Indicador de iluminación (El LED 
no se puede sustituir.)

¡Protéjase de la radiación láser! 

¡No mire directamente al láser!

Indicaciones de seguridad 
Instrucciones de uso

Mantener fuera del alcance de 
los niños.

No arrojar al fuego.

No insertar erróneamente.

No deformar/dañar.
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Leyenda de pictogramas utilizados

No abrir/desmontar.

No mezclar tipos y marcas  
diferentes.

No mezclar pilas nuevas y usadas.

No cargar.

Mantenga las pilas lejos del agua 
y de la humedad excesiva.

No poner en cortocircuito.

Colocar correctamente.

La marca CE indica la conformi-
dad con las directivas de la UE 
aplicables a este producto.

Nivel de burbuja con láser

	 Introducción

El manual de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes indicaciones so-
bre seguridad, uso y eliminación. Antes de usar el 
producto, familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el producto úni-
camente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente 
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toda la documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

	� Especificaciones de uso

El producto sirve para medir y está diseñado para 
orientar horizontal o verticalmente objetos como 
cuadros o muebles. La medición se realiza me-
diante el rayo láser y el nivel. Este producto solo 
es apto para su funcionamiento en habitaciones 
cerradas y con temperaturas ambientes normales. 
El producto no ha sido concebido para un uso 
comercial.

	� Descripción de los componentes

1 	Nivel de burbuja
2 	Compartimento de las pilas
2a 	Tapa del compartimento de las pilas
3 	 Trípode con cabeza esférica
3 a 	 Tornillo de rosca
4 	 Tornillo de fijación
5 	� Nivel de burbuja
6 	Abertura para el haz láser
7 	 Interruptor de encendido/apagado (haz láser)
8 	� Interruptor de encendido/apagado 

(iluminación)
9 	Posiciones de los imanes
10 	� Rosca
11 	� Conmutador láser (función de líneas 

perpendiculares «CROSS»/función de  
línea «LINE»)
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	� Contenido

1 x	nivel láser y de burbuja
1 x	trípode
2 x	pilas 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	manual de instrucciones

	� Características técnicas

Clase de láser: 	 2
Precisión: 	 +/– 1 mm/m
Suministro eléctrico:	� 2 x pilas 1,5 V  , AAA/LR03
Altitud:	 hasta 2000 m
Temperatura  
ambiente:	� -5 °C – 40 °C  

Humedad ambiental de hasta 
80 %

Área de trabajo:	 hasta 2 m
Altura máx. de  
la proyección láser  
(incl. trípode):	 23 cm

�
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�Indicaciones de seguridad

¡CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE  
SEGURIDAD PARA FUTURAS CONSULTAS! 

	�  Mantenga el material del embalaje 
fuera del alcance de los niños. El 
producto no es un juguete.

	� Este producto puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años, así como por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o menta-
les reducidas o que cuenten con poca expe-
riencia y/o falta de conocimientos, siempre y 
cuando se les haya enseñado cómo utilizar el 
producto de forma segura y hayan compren-
dido los peligros que pueden resultar de un 
mal uso del mismo. No permita que los niños 
jueguen con el producto. Las labores de lim-
pieza y mantenimiento no pueden ser efectua-
das por niños sin la supervisión de un adulto.

	� ¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE LESIONES! 
Nunca utilice el producto si detecta algún 
tipo de daño.

	 �Compruebe que todas las piezas estén monta-
das correctamente. Si el montaje no se realiza 
tal y como se indica en las instrucciones, po-
drían producirse lesiones.

	� No someta el producto:  
- a temperaturas extremas,  
- vibraciones fuertes o 
- �grandes esfuerzos mecánicos,

	 - el sol directo, 
	 - �a la humedad. 
	� De lo contrario el producto podría resultar  

dañado.
	� En caso de fallos o de producto defectuoso 

retire las pilas. De lo contrario, existe el riesgo 
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de que el láser se encienda por accidente. 
Esto podría provocar daños permanentes en 
la visión. 

 Nunca abra la carcasa del 
producto. Esto puede provocar lesiones y/o 
daños en el producto. Encargue las repara-
ciones únicamente a personal electricista 
cualificado.

	� Nunca utilice el producto en lugares con riesgo 
de incendio o explosión como por ejemplo 
cerca de líquidos o gases inflamables.

	� Queda prohibida cualquier manipulación para 
reforzar la potencia del rayo láser.

	� Evite cualquier contacto con el líquido del ni-
vel de burbuja si este se estropea. Si entrara 
en contacto con este líquido siga las siguien-
tes indicaciones. Medidas de primeros auxilios 
en caso de: 
�CONTACTO CON LA PIEL: Limpie inmedia-
tamente la zona afectada durante al menos 
15 minutos con abundante jabón y agua. Si la 
piel continúa irritada acuda a un médico. 
�CONTACTO CON LOS OJOS: Limpie inme-
diatamente el ojo afectado durante al menos 
15 minutos con abundante agua. Mantenga el 
ojo abierto durante el lavado con ayuda del 
pulgar y el índice. Acuda a un médico de in-
mediato. 
�INHALACIÓN: Busque inmediatamente una 
zona con aire fresco. En caso de problemas 
respiratorios busque oxígeno puro. 
�CONTACTO CON LA CAVIDAD BUCAL: 
Limpie inmediatamente la boca con abundante 
agua siempre y cuando el/la afectado/a esté 
consciente. Acuda a un médico de inmediato.
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¡Advertencia!  
¡Peligro de lesiones por 
radiación láser!

 No mire directamente al 
haz de láser ni al orificio de salida de este. Si 
fallase el reflejo de parpadeo, podría provocar 
daños permanentes en la visión.

	� No apunte nunca el rayo láser hacia los ojos 
de personas o animales.

	� Si se encuentra con el rayo del producto de 
frente, cierre los ojos a conciencia y retire la 
cabeza del rayo inmediatamente.

	� Guarde el producto fuera del alcance de los 
niños. Los niños no suelen ser conscientes del 
peligro que entrañan los productos.

	� Nunca oriente el rayo láser hacia objetos que 
puedan reflejar la luz. Incluso un breve contacto 
visual podría provocar daños permanentes en 
la visión.

	� Apague el rayo láser siempre que el producto 
quede desatendido.

�Indicaciones de seguridad 
sobre las pilas/baterías

	 �¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga las pilas/
baterías fuera del alcance de los niños. ¡En 
caso de ingestión, acuda inmediatamente a 
un médico!

	� La ingestión puede provocar quemaduras, per-
foraciones de tejidos blandos y la muerte. Las 
quemaduras graves pueden aparecer pasadas 
2 horas tras la ingestión. 

	�  ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! No re-
cargue nunca pilas no recargables. 
No ponga las pilas/baterías en 
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cortocircuito ni tampoco las abra. Estas po-
drían recalentarse, explotar o provocar un  
incendio.

	� Nunca arroje pilas/baterías al fuego o al agua.
	� No aplique cargas mecánicas sobre las pilas/

baterías.

Riesgo de sulfatación de las pilas/baterías
	� Evite condiciones y temperaturas extremas que 

puedan influir en el funcionamiento de las pi-
las/baterías, por ejemplo, acercarlas a un radia-
dor o exponerlas directamente a la luz solar.

	� ¡Si las pilas/baterías se sulfatan, evite el con-
tacto de la piel, los ojos y las mucosas con los 
productos químicos! ¡En caso de entrar en 
contacto con el ácido, lave inmediatamente la 
zona afectada con abundante agua y busque 
atención médica!

	�  ¡UTILICE GUANTES DE SEGURIDAD! 
Las pilas/baterías sulfatadas o da-
ñadas pueden provocar abrasiones 

al entrar en contacto con la piel. Por tanto, es 
imprescindible el uso de guantes de protec-
ción en estos casos.

	� En caso de sulfatación de las pilas/baterías, 
retírelas inmediatamente del producto para 
evitar daños.

	� Utilice únicamente pilas/baterías del mismo 
tipo. ¡No mezcle pilas/baterías usadas con 
nuevas!

	� Retire las pilas/baterías del producto si no va 
a utilizarlo durante un período de tiempo pro-
longado.

Riesgo de daño del producto
	� ¡Utilice exclusivamente el tipo de pila/batería 

indicado!
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	� Introduzca las pilas/baterías teniendo en cuenta 
la polaridad marcada con (+) y (-) tanto en las 
pilas/baterías como en el producto.

	� ¡Limpie los contactos de la pila/batería y en el 
compartimento de las pilas antes de la inser-
ción con un paño seco y libre de pelusas o un 
bastoncillo de algodón!

	� Retire inmediatamente las pilas/baterías ago-
tadas del producto.

	� Puesta en funcionamiento

	 �Colocar/cambiar las pilas (ver fig. A)

	 �Apague el producto.
	� Abra la tapa del compartimento de las pilas 2a.
	� Coloque 2 pilas 1,5 V  , AAA y/o sustituya 

las pilas gastadas por unas nuevas. Tenga en 
cuenta la polaridad correcta (+/–) según la ro-
tulación de la tapa del compartimento de las 
pilas 2a .

	 �Cierre la tapa del compartimento de las pilas 2a.
	� Nota: Cambie las pilas cuando perciba que  

el haz láser es demasiado débil o deje de ser 
visible.

	 Colocar el producto

Puede utilizar el producto con o son trípode. Para 
fijarlo, coloque el trípode tal y como se describe 
a continuación:
	� Enrosque completamente el trípode 3  con el 

tornillo de rosca 3 a  en la rosca 10  de la parte 
inferior de la carcasa. Asegúrese de que el 
tornillo quede bien sujeto.

	� Despliegue las patas del trípode 3 .
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	� Coloque el producto en la superficie deseada 
y oriéntelo.

	� Para orientarlo, afloje el tornillo de fijación 4  
del trípode 3  girándolo en sentido contrario 
a las agujas del reloj.

	� Ahora, gire e incline la carcasa hasta que las 
burbujas de aire en los niveles de burbuja 1  
y 5  se encuentren justo entre ambas marcas 
(ver fig. B). 

	 �Nota: Encienda la luz de los niveles con el inte-
rruptor de encendido/apagado (iluminación) 8  
en caso de que la iluminación no sea suficiente.

	� Fije la posición de la carcasa atornillando pri-
mero el tornillo de fijación 4  del trípode en el 
sentido de las agujas del reloj.

	� Nota: Si cambia la posición del producto des-
pués de orientarlo, vuelva a comprobar si tiene 
que volver a alinear el producto.

	� El trípode no está diseñado para soportar 
cargas. Por lo tanto, no coloque nada encima 
del producto cuando este esté fijado al trípode. 
Tampoco ejerza presión sobre el producto.

	� Preste atención para no torcer las patas del 
trípode.

	� Manejo

 No mire directamente al  
	� haz láser y/o las aberturas 6 . Si fallase el  

reflejo de parpadeo, podría provocar daños 
permanentes en la visión. Si se encuentra 
con el rayo del producto de frente, cierre los 
ojos a conciencia y retire la cabeza del haz 
de láser inmediatamente.
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	� Uso con el trípode

	� Coloque el producto en el lugar deseado tal  
y como se describe en el capítulo «Colocar  
el producto».

	� Encienda el producto con el interruptor de encen-
dido/apagado (haz láser) 7 . El producto pro-
yecta dos haces láser cruzados sobre la pared.

	 �Nota: Mediante el conmutador láser 11  puede 
elegir entre la función de líneas «LINE» o la 
función de líneas perpendiculares «CROSS» 
(ver figura C).

	� Si el haz láser no estuviese a la altura precisa, 
puede servirse de un metro plegable o de otro 
dispositivo de medición adecuado para dibujar 
puntos en una pared vertical o una línea hori-
zontal en la pared. Para ello, vuelva a fijar la 
distancia determinada al haz láser donde desee. 
Asegúrese de que el dispositivo de medición 
esté colocado con precisión y en vertical y 
utilice un nivel de burbuja si fuese necesario.

	� Apague el producto con el interruptor de en-
cendido/apagado (haz láser) 7  después de 
cada uso.

	� Uso sin el trípode

	� Mantenga el producto con el lado ancho hacia 
la pared. 

	� Encienda el producto con el interruptor de  
encendido/apagado (haz láser) 7 .

	� Nota: Encienda la luz de los niveles con el inte-
rruptor de encendido/apagado (iluminación) 8  
en caso de que la iluminación no sea suficiente.

	� Oriente el producto de tal forma que las burbujas 
de aire en los niveles de burbuja 1  y 5  se en-
cuentren justo entre ambas marcas (ver fig. B). 
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	� En ese momento una segunda persona puede 
señalar los puntos seleccionados.

	� Apague el producto con el interruptor de en-
cendido/apagado (haz láser) 7  después de 
cada uso.

	� Nota: El producto cuenta con dos imanes 9 . 
Así pues, puede colocarlo sobre superficies 
que atraigan objetos magnéticos (por ej., es-
tanterías de hierro).

Nota: Las descargas electrostáticas pueden pro-
vocar perturbaciones en el funcionamiento. Si se 
producen tales fallos, retire la pila brevemente y 
colóquela de nuevo.

	� Mantenimiento, limpieza y cuidados

El producto no requiere mantenimiento a excepción 
del cambio de pilas.

	� Limpie el producto solo por fuera con un paño 
suave y ligeramente humedecido. No utilice 
en ningún caso líquidos o detergentes ya que 
pueden dañar el producto.

	� Limpie la lente láser con un pincel suave.
	� Este producto se debe guardar limpio y seco.
	� Retire las pilas del producto y guárdelas por 

separado si no va a utilizar el mismo durante 
un período de tiempo prolongado.

	 Eliminación

El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en  
el centro de reciclaje local. 
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b

a

�Tenga en cuenta el distintivo del emba-
laje para la separación de residuos. Está 
compuesto por abreviaturas (a) y núme-
ros (b) que significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: 
materiales compuestos.

�Para obtener información sobre las po-
sibilidades de desecho del producto al 
final de su vida útil, acuda a la adminis-
tración de su comunidad o ciudad.

�Para proteger el medio ambiente no tire 
el producto junto con la basura domés-
tica cuando ya no le sea útil. Deséchelo 
en un contenedor de reciclaje. Diríjase a 
la administración competente para ob-
tener información sobre los puntos de 
recogida de residuos y sus horarios.

El producto, incl. accesorios, el manual y los mate-
riales de embalaje son reciclables y están sujetos 
a la responsabilidad ampliada del fabricante. De-
séchelos por separado, siguiendo la información 
(información de clasificación) indicada a continua-
ción, para un mejor tratamiento de los residuos. 
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben 
ser recicladas. Recicle las pilas/baterías y/o el 
producto en los puntos de recogida adecuados.
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�¡Daños en el medio ambiente por un 
reciclaje indebido de las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con 
los residuos domésticos. Estas pueden contener 
metales pesados tóxicos que deben tratarse con-
forme a la normativa aplicable a los residuos es-
peciales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = 
plomo. Las pilas/baterías deben reciclarse en un 
punto de recolección específico para ello.

	 Garantía

El producto ha sido fabricado según normas de 
calidad exigentes y ha sido probado minuciosa-
mente antes de la entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no restringe 
sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años a par-
tir de la fecha de compra. La garantía empieza el 
día de la fecha de compra. Conserve el justificante 
de compra original en un lugar seguro, ya que este 
documento es necesario para demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos ya presente en el 
momento de la compra deben informarse inme-
diatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 años a partir de la fecha de 
compra, lo repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por una 
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reclamación de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña 
o se utiliza o mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabrica-
ción. Esta garantía no cubre las piezas del pro-
ducto sujetas a un uso y desgaste normal y, por lo 
tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de tinta) ni 
los daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores  
o piezas de cristal.

	 Tramitación de la garantía

Para garantizar una rápida tramitación de su con-
sulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones:
o	� Para efectuar cualquier consulta, tenga a 

mano el tique de compra y el número del artí-
culo (IAN 516651_2510) como justificante de 
compra.

o	� El número de artículo figura en la placa de 
características del producto, en un grabado 
en el producto, en la portada de su manual 
(abajo a la izquierda) o en el adhesivo de la 
parte posterior o inferior del producto.

o	� Si se producen fallos de funcionamiento o si 
se dan otras carencias, póngase primero en 
contacto telefónico o por correo electrónico 
con el departamento de atención al cliente in-
dicado más abajo.

o	� Los productos defectuosos se pueden enviar 
libres de franqueo a la dirección suministrada, 
adjuntando el comprobante de caja (ticket)  
e indicando el tipo de fallo, así como el mo-
mento en que se produjo.
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o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com 
están disponibles 
para su lectura y des-
carga este y otros 
manuales. Este có-
digo QR le llevará  
directamente a  
parkside-diy.com. 
Seleccione su país  
y utilice la búsqueda 
para encontrar el 
manual de instruc-

ciones. Introduzca el número de artículo (IAN) 
516651_2510 para acceder a las instrucciones 
de uso de su artículo.

	 Asistencia

	 Asistencia en España
	 Tel.: 900994940
	 Formulario de contacto en parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Billedtekst til de anvendte piktogrammer

Læs anvisningerne!

Overhold advarsels- og sikker-
hedshenvisninger!

Inkl. batterier

Jævnstrøm/-spænding

ON/OFF
Belysning TÆND/SLUK

ON/OFF Laserstråle TÆND/SLUK

Belysningsvisning (LED kan ikke 
skiftes ud)

Beskyt dig mod laserstråling!

Se ikke ind i laserstrålen!

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Opbevares uden for børns  
rækkevidde

Må ikke smides ind i ild

Må ikke ilægges forkert

Må ikke deformeres/beskadiges
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Billedtekst til de anvendte piktogrammer

Må ikke åbnes/skilles ad  
i mindre dele

Brug ikke forskellige typer  
og mærker sammen

Bland ikke nye og brugte  
batterier med hinanden

Må ikke oplades

Hold batterierne på afstand af 
vand og for meget fugt.

Må ikke kortsluttes 

Vær opmærksom på korrekt 
ilægning

CE-mærket indikerer at produktet 
er i overensstemmelse med  
relevante EU-direktiver gældende 
for produktet.

Laser-vaterpas

	 Indledning

Brugervejledningen er en del af dette produkt. Den 
indeholder vigtige informationer om sikkerhed, 
brug og bortskaffelse. Gør dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som  
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beskrevet og til de oplyste formål. Videregiv alle pa-
pirer, hvis du giver produktet videre til tredjemand.

	� Formålsbestemt anvendelse

Produktet tjener som måleapparat og er beregnet til 
vandret og lodret indstilling af genstande, f.eks. bille-
der eller møbler. Målingen foretages over en laserstråle 
og libellerne. Produktet er kun egnet til driften i luk-
kede rum ved normal stuetemperatur. Produktet 
er ikke bestemt til den erhvervsmæssige indsats.

	� Beskrivelse af de enkelte dele

1 	Libelle
2 	Batterirum
2a	Batterirumslåg
3 	Stativ med kuglehoved
3 a 	Gevindskrue
4 	Låseskrue
5 	� Libelle
6 	Åbninger til laserstråle
7 	Tænd-/slukkontakt (laserstråle)
8 	 Tænd-/slukkontakt (belysning)
9 	Magnetens positioner
10 	� Gevind
11 	� Laser-vælgerkontakt (krydslinjefunktion 

”CROSS”/linjefunktion ”LINE”)

	 Leveringensomfang

1 x	Laservaterpas
1 x	Stativ
2 x	Batterie 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	Betjeningsvejledning
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	 Tekniske specifikationer

Laserklasse:	 2
Præcision:	 +/– 1 mm/m
Strømforsyning:	� 2 x batteri 1,5 V  , AAA/

LR03
Højde: 	 op til 2000 m
Omgivelsestemperatur:	�-5 °C – 40 °C  

Luftfugtighed op til 80 %
Arbejdsområde:	 op til 2 m
Maksimal højde af 
laserprojektionen 
(inkl. stativ):	 23 cm

�Sikkerhedsregler

ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER OG ANDRE 
DOKUMENTER BØR OPBEVARES TIL FREMTIDIG 
BRUG!

	�  Hold altid børn væk fra emballage. 
Produktet er ikke noget legetøj.

	� Dette produkt kan benyttes af børn fra 8-års-
alderen og opad, samt af personer med forrin-
gede fysiske, følelsesmæssige eller mentale 
evner eller med mangel på erfaring, når de er 
under opsyn eller mht. brug af produkter er 
blevet vejledt og forstår de deraf resulterende 
farer. Børn må ikke lege med produktet. 
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Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden at være under opsyn.

	� FORSIGTIG! FARE FOR TILSKADEKOMST!  
Anvend ikke produktet, når De konstaterer 
nogle beskadigelser.

	� Kontrollér om alle dele er monteret fagmæs-
sigt korrekt. Ved uhensigtsmæssig montering 
består der fare for personskader.

	� Udsæt produktet: 
	 - ikke for ekstreme temperaturer, 
	 - kraftige vibrationer,
	 - �kraftige mekaniske belastninger,
	 - ikke direkte sollys,
	 - �ingen fugt.
	� I modsat fald trues produktet med at blive be-

skadiget.
	� Fjern batterierneved forstyrrelser eller defekt 

produkt. I modsat fald består faren for at 
tænde laseren utilsigtet. Dette kan føre til va-
rige øjenskader.

�  Åben aldrig produktets kabinet. 
Kvæstelser og beskadigelser på produktet kan 
være følgen. Lad reparationer kun gennemføres 
en af elektrofagmand.

	� Benyt produktet ikke på steder, hvor der består 
brand- eller eksplosionsfare, f.eks. eksempel i 
nærheden af brændbare væsker eller gasser.

	� Enhver indstilling til forøgelse af laser-kraften 
er forbudt.

	� Hvis libellen er beskadiget, undgå enhver 
kontakt med væsken, som befinder sig i 
libellen. Hvis det alligevel kommer til kontakt, 
vær ubetinget opmærksom på følgende 
bemærkninger. Første hjælp ved: 
KONTAKT MED HUDEN: Det ramte sted 
renses med det samme i mindst 15 minutter 
med rigeligt sæbe og vand. Søg lægehjælp 
ved vedvarende irritation af huden. 
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KONTAKT MED ØJNENE: Det ramte øje 
skylles med det samme i mindst 15 minutter 
med rigeligt vand. Hold herved øjet åbent ved 
hjælp af tommel-finger og pegefinger. Søg 
omgående lægehjælp. 
INHALATION: Sørg omgående for tilførsel af 
tilstrækkelig frisk luft. Tilfør ren ilt, hvis der 
opstår problemer med vejrtrækning. 
KONTAKT MED MUNDHULEN: Mundhulen 
skylles omgående med rigeligt vand, hvis den 
ramte er ved bevidsthed. Søg omgående 
lægehjælp.

Advarsel!  
Fare for tilskadekomst fra 
laserstråler!

 Se aldrig direkte ind ti 
laserstrålen eller i -åbningen. Det kan være 
risikabelt og føre til blivende øjenskader. 

	� Laserstråelen må aldrig rettes direkte mod 
menneskers eller dyrs øjne.

	� Luk øjet bevidst og drej hovedet med det 
samme ud af strålen, hvis laserstrålen rammer 
i øjet.

	� Opbevar produktet utilgængeligt for børn. 
Børn undervurderer hyppigt mulige farer hos 
produkter.

	� Ret laserstrålen aldrig mod genstande, som 
kan reflektere lys. Allerede en kort synskon-
takt kan føre til øjenskader.

	� Sluk altid for laserstrålen, når De lader pro-
duktet være uden opsyn.
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�Sikkerhedshenvisninger for 
batterier/akkuer

	 �LIVSFARE! Hold batterier/akkuer udenfor børns 
rækkevidde. Opsøg i tilfælde af slugning 
straks lægehjælp!

	 �Indtagelse kan forårsage forbrændinger, per-
forering af blødt væv og døden. Alvorlige for-
brændinger kan forekomme inden for 2 timer 
efter indtagelse.

	�  EKSPLOSIONSFARE! Genoplad al-
drig ikkeopladelige batterier igen. 
Kortslut ikke batterier/akkuer og/el-

ler åben disse ikke. Der kan opstå overop-
hedning, brandfare eller eksplosion.

	 �Smid batterier/akkuer aldrig i ild eller vand.
	 �Udsæt batterier/akkuer ikke for mekanisk be-

lastning.

Risiko for udsivning fra batteriene/akkuerne
	� Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, 

som kan påvirke batterier/akkuer, f.eks. var-
melegemer/direkte sollys.

	� �Hvis batterier/akkuer er lækket, skal du undgå 
at få kemikalierne på huden, i øjnene og i 
slimhinderne! Skyl de berørte steder med det 
samme med klart vand og opsøg en læge!

	�  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER!  
Udløbne eller beskadigede batterier/
akkuer kan forårsage ætsninger ved 

berøring med huden. Bær i dette tilfælde der-
for egnede beskyttelseshandsker.

	� I tilfælde af en lækage hos batterierne, skal 
De omgående fjerne disse fra produktet for at 
undgå beskadigelser.

	� Anvend kun batterier/akkuer af samme type. 
Bland ikke gamle batterier/akkuer med nye!
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	� Fjern batterierne/akkuerne, når produktet ikke 
anvendes i en længere periode.

Risiko for beskadigelse af produktet
	� Anvend udelukkende den angivne batteri-/ 

akkutype!
	� Indsæt batterier/akkuer iht. polaritetsmærk-

ningen (+) og (-) til batteri/akku og produktet.
	� Rengør kontakter ved batteriet/det genopla-

delige batteri og i batterirummet før ilægningen 
med en tør, fnugfri klud eller en vatpind!

	� Fjern brugte akkuer/batterier omgående fra 
produktet.

	 Ibrugtagen

	 �Batterierne sættes ind/skiftes ud 
(se afbildning A)

	� Sluk for produktet.
	� Åbn batterirumslåget 2a .
	� Isæt 2 batterier 1,5 V  , AAA, eller skift 

brugte batterier ud med nye. Vær her op-
mærksom på at vende batterierne rigtigt (+/–) 
som anvist på batterirumslåget 2a .

	� Luk batterirumslåget 2a . 
Henvisning: Hvis laserstrålen bliver for svag 
eller ikke mere er synlig, skal batterierne 
skiftes.

	 Opstilling af produkt

De kan anvende produktet med eller uden stativ. 
Gå fremad som følgende til fastgørelse og 
indstilling på stativet:
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	� Drej stativet 3  med gevindskruen 3a  helt ind 
i gevindet 10  på undersiden af kabinettet. 
Sørg for, at skruen sidder fast og sikkert.

	� Klap stativets 3  ben fra hinanden.
	� Stil produktet på den ønskede overflade og 

indstil det.
	� Til udretning løsnes låseskruen 4  på stativet 

3 , idet den drejes i retning mod uret.
	� Drej og vip kabinettet, indtil luftboblerne i li-

bellerne 1  og 5  er positioneret nøjagtigt i 
midten af de to markeringer (se afbildning B).

	� Henvisning: Tænd belysningen for libellerne 
ved hjælp af tænd-/slukkontakten (belysning) 
8 , hvis lysforholdene ikke er tilstrækkelige.

	� Fikser efterfølgende kabinettets position, idet 
låseskruen 4  på stativet spændes fast i 
retning med uret. 
Henvisning: Hvis De skal ændre produktets 
position efter indstilling, så skal de kontrollere 
om produktet skal nyindstilles.

	� Stativet er ikke egnet til optagelsen af last. 
Stil derfor ikke noget på produktet, når det er 
fastgjort på stativet. Udøv heller ikke noget 
tryk på produktet.

	� Sørg for, ikke at bøje stativets ben.

	 Betjening

 Se ikke direkte ind i laserstrålen 
eller åbningerne 6 . Ved ikke forhåndenværende 
lukkemekanisme kan dette resultere i varige 
øjenskader. Luk øjet bevidst og drej hovedet 
med det samme ud af strålen, hvis laserstrålen 
rammer i øjet.
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	 Anvendelse med stativ

	 �Opstil produktet på det ønskede sted og indstil 
det sådan, som beskrevet i kapitlet “Opstilling 
af produkt”.

	� Tænd for produktet ved hjælp af tænd-/sluk-
kontakten (laserstråle) 7 . Produktet projicerer 
to laserstråler der krydser hinanden på væggen. 
Henvisning: Med laser-vælgerkontakten 11  
kan du vælge mellem linjefunktionen ”LINE” 
eller krydslinjefunktionen ”CROSS” (se afb. C).

	� Hvis laserstrålen ikke er præcis i den rigtige 
højde, kan du tage en tommestok eller et andet 
egnet måleapparat til hjælp, for at tegne punkter 
på en vertikal eller horisontal linje på en væg. 
Tegn den hertil beregnede afstand til laserstrålen 
på ny, hvor det ønskes. Sørg herved for en 
nøjagtig lodret udretning af Deres måleværktøj 
og tag, hvis det er nødven-digt, et vaterpas til 
hjælp.

	� Sluk for produktet med tænd-/slukkontakten 
(laserstråle) 7  hver gang efter brug.

	 Anvendelse uden stativ

	� Hold produktet med den brede side mod en 
væg. 

	� Tænd for produktet ved hjælp af tænd-/sluk-
kontakten (laserstråle) 7 .

	� Henvisning: Tænd belysningen for libellerne 
ved hjælp af tænd-/slukkontakten (belysning) 
8 , hvis lysforholdene ikke er tilstrækkelige.

	� Justér produktet på en sådan måde, at luft-
boblerne i libellerne 1  og 5  er positioneret 
nøjagtigt i midten af de to markeringer (se af-
bildning B). 
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	� En anden person kan nu markere de ønskede 
punkter.

	� Sluk for produktet med tænd-/slukkontakten 
(laserstråle) 7  hver gang efter brug.

	� Henvisning: Produktet er udstyret med to 
magneter 9 . Derfor kan De anbringe det på 
overflader, som tiltrækker magnetiske gen-
stande (f.eks. jernreoler).

Henvisning: Elektrostatiske udladninger kan 
forårsage funktionsfejl. Hvis den slags fejl opstår, 
fjernes batterierne kortvarigt og monteres igen.

	� Pasning, rengørung og pleje

Produktet er, ud over batterskiftet, vedligeholdel-
sesfrit.

	� Rengør produktet kun udvendigt med en blød, 
let fugtet klud. Anvend under omstændighed 
væsker og ingen rengøringsmidler, da disse 
beskadiger produktet.

	� Rengør laseroptikken med en blød pensel.
	� Opbevar produktet så tørt og støvfrit så muligt.
	� Fjern batterierne og opbevar disse separat, 

når De i længere tid ikke anvender produktet.

	 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som 
De kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder. 

b

a

�Bemærk forpakningsmaterialernes mærk-
ning til affaldssorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre (b) med 
følgende betydning: 1–7: kunststoffer/ 
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20–22: papir og pap/80–98: komposit-
materialer.

�De får oplyst muligheder til bortskaffelse 
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

�For miljøets skyld, så må produktet aldrig 
smides ud sammen med husholdnings-
affaldet, når det er udtjent, men skal afle-
veres til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem vedrørende op-
samlingssteder og deres åbningstider 
hos deres ansvarlige forvaltning.

Produktet inklusive tilbehør, vejledningen samt 
emballagen kan genanvendes og er underlagt et 
udvidet producentansvar. Af hensyn til en bedre 
affaldsbehandling skal disse bortskaffes hver for sig 
i overensstemmelse med de angivne emballage-
symboler. Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier 
skal genanvendes. Aflevér batterier/akkuer og/eller 
produktet via et af de tilbudte indsamlingssteder.

�Miljøskader gennem forkert  
bortskaffelse af batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via hushold-
ningsaffaldet. De kan indeholde giftige tungme-
taller og er underlagt behandlingen for særaffald. 
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De kemiske symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer 
derfor brugte batterier/akkuer hos en kommunal 
genbrugsstation.

	 Garanti

Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før ud-
levering. I tilfælde af materiale- eller produktions-
fejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige 
rettigheder begrænses på ingen måde af den af 
os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet 
fra købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. 
Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, 
da dette dokument forlanges forlagt som doku-
mentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på 
tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser 
sig en materiale- eller produktionsfejl på produktet, 
reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges ikke som 
følge af et imødekommet krav om garanti. Dette 
gælder også for udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. 
Denne garanti dækker hverken produktdele, der er 



158 DK

udsat for normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

	 Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling 
af din forespørgsel, bedes du følge følgende an-
visninger:
o	� Hav venligst kassebonen og varenummeret 

(IAN 516651_2510) klar ved alle henvendelser 
som dokumentation for købet.

o	� Varenummeret er angivet på typeskiltet, en 
indgravering, på forsiden af vejledningen (ne-
derst til venstre) eller på et mærkat på bag- 
eller undersiden af produktet.

o	� Hvis der er funktionsfejl eller andre mangler, 
skal du først kontakte nedenstående service-
afdeling telefonisk eller via e-mail.

o	� Et produkt, der registreres som defekt, kan 
derefter gratis sendes til den oplyste ser-
viceadresse med vedlæggelse af købsbeviset 
(kassebonen) og angivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com 
kan du se og down-
loade denne og mange 
andre manualer. Med 
denne QR-kode 
kommer du direkte 
på parkside-diy.com. 
Vælg dit land og søg 
efter betjeningsvej-
ledningen ved hjælp 
af søgefunktionen.  
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	� Ved at indtaste varenummeret (IAN) 
516651_2510 kommer du til betjeningsvejled-
ningen af dit produkt.

	 Service

	 Service Danmark
	 Tel.: 80254583
	 Kontaktformular på parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni!

Rispettare le avvertenze e le  
indicazioni di sicurezza!

Incl. batterie

Tensione/corrente continua

ON/OFF
Illuminazione ON/OFF

ON/OFF Raggio laser ON/OFF

Spia luminosa (Il LED non può 
essere sostituito.)

Proteggersi dai raggi laser! 

Non rivolgere lo sguardo verso il  
raggio laser!

Avvertenze di sicurezza
Istruzioni per l'uso

Tenere fuori dalla portata dei 
bambini

Non gettare nel fuoco

Non inserire scorrettamente

Non deformare/danneggiare
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Non aprire/smontare

Non mischiare tipi e marche  
diverse di batterie

Non mescolare le batterie nuove 
con quelle usate

Non ricaricare

Tenere le batterie lontano da  
acqua e umidità eccessiva.

Non cortocircuitare 

Assicurare l'inserimento corretto

Il marchio CE indica la conformità 
con le rilevanti direttive UE appli-
cabili a questo prodotto.

Livella laser con treppiede

	 Introduzione

Le istruzioni d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento. Prima 
dell‘utilizzo del prodotto, prendere conoscenza di 
tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di sicu-
rezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi di applicazione indicati. Consegnare 
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tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

	� Utilizzo conforme alla  
destinazione d’uso

Il prodotto è concepito come strumento di misura-
zione ed è progettato per l’allineamento orizzontale 
e verticale di oggetti, quali ad es. quadri o mobili. 
La misurazione avviene mediante il raggio laser e 
le livelle. Il prodotto è adatto esclusivamente per 
un utilizzo in ambienti chiusi e in presenza di una 
temperatura ambientale normale. Il prodotto non 
è destinato all’uso commerciale.

	� Descrizione dei componenti

1 	Livella
2 	Vano batterie
2a 	Coperchio del vano batterie
3 	Stativo con testa sferica
3a 	 Vite filettata
4 	Vite di bloccaggio
5 	� Livella
6 	Fori di emissione del raggio laser
7 	 Interruttore ON/OFF (raggio laser)
8 	 Interruttore ON/OFF (illuminazione)
9 	Posizione dei magneti
10 	� Filettatura
11 	� Selettore laser (funzione raggi incrociati 

“CROSS”/funzione linea “LINE”)
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	� Contenuto della confezione

1 x	livella a bolla-laser
1 x	stativo
2 x	batterie 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	manuale di istruzioni per l’uso

	� Specifiche tecniche

Classe laser: 	 2
Precisione: 	 +/– 1 mm/m
Alimentazione:	� 2 x batterie 1,5 V  , AAA/

LR03
Altezza:	 fino a 2000 m
Temperatura  
ambiente:	� -5 °C – 40 °C 

umidità dell’aria fino a 80 %
Area di lavoro:	 fino a 2 m
Max. altezza della  
proiezione del laser  
(incl. stativo):	 23 cm
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Avvertenze di sicurezza

CONSERVARE TUTTE LE INDICAZIONI E LE  
AVVERTENZE DI SICUREZZA PER EVENTUALI 
CONSULTAZIONI FUTURE! 

	�  Tenere sempre il materiale d’imbal-
laggio fuori dalla portata dei bam-
bini. Il prodotto non è un giocattolo.

	� Questo prodotto può essere usato da bam-
bini a partire dagli 8 anni di età e da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali limi-
tate, oppure senza esperienza e conoscenza 
in merito, qualora sorvegliati o istruiti circa un 
uso sicuro del prodotto e se comprendono i 
pericoli ad esso connessi. I bambini non pos-
sono giocare con il prodotto. La pulizia e la 
manutenzione eseguibili dall’utente non pos-
sono essere effettuate da bambini senza la 
supervisione di un adulto.

	� CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI! Non uti-
lizzare il prodotto se si rilevano danneggia-
menti.

	� Assicurarsi di aver montato tutti i componenti 
in modo corretto. Un montaggio errato pro-
voca il pericolo di lesioni.

	� Non esporre il prodotto a:  
- temperature estreme,  
- forti vibrazioni, 
- �forti sollecitazioni meccaniche,

	 - luce solare diretta, 
	 - �umidità. 
	� In caso contrario, il prodotto potrebbe subire 

danni.
	� Rimuovere le batterie in caso di malfunziona-

menti o se il prodotto è guasto. Altrimenti 
sussiste il pericolo che il laser si accenda 
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inavvertitamente. Questo potrebbe portare a 
un danneggiamento permanente della vista. 

�  Non aprire mai l’alloggiamento 
del prodotto. Ciò potrebbe portare a lesioni  
e danni al prodotto. Fare eseguire eventuali 
riparazioni esclusivamente da un elettricista 
qualificato.

	� Non utilizzare l’apparecchio in luoghi in cui 
sussiste il pericolo di incendio o esplosione, ad 
es. in prossimità di liquidi o gas infiammabili.

	� È vietata qualsiasi modifica per aumentare la 
potenza del raggio laser.

	� Se la livella è danneggiata, evitare il contatto 
con il liquido presente nella livella. In caso di 
contatto, prestare assoluta attenzione alle se-
guenti indicazioni. Misure di primo soccorso:

	� CONTATTO CON LA PELLE: lavare la zona 
interessata per almeno 15 minuti con abbon-
dante acqua e sapone. Rivolgersi a un medico 
in caso di irritazione persistente della pelle.

	� CONTATTO CON GLI OCCHI: lavare l’occhio  
interessato immediatamente e per almeno  
15 minuti con abbondante acqua. Mentre si 
esegue il risciacquo tenere l’occhio aperto 
con il pollice e l’indice. Richiedere subito l’in-
tervento di un medico.

	� INALAZIONE: cercare di respirare immedia-
tamente aria fresca. In caso di difficoltà respi-
ratorie inspirare ossigeno puro.

	� CONTATTO CON LE MUCOSE: lavare le mu-
cose con abbondante acqua se l’interessato 
è cosciente. Richiedere subito l’intervento di 
un medico.
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�Avvertenza!  
Pericolo di lesioni causate dai 
raggi laser!

 Non guardare direttamente il 
raggio laser né il foro di emissione del raggio. In 
caso di assenza del riflesso di ammiccamento, 
ciò potrebbe portare a un danneggiamento 
permanente della vista.

	� Non indirizzare mai il raggio laser direttamente 
verso gli occhi di persone o animali.

	� Se il raggio laser colpisce l’occhio, chiudere 
intenzionalmente gli occhi e spostare imme-
diatamente la testa dal raggio.

	� Conservare il prodotto lontano dalla portata 
dei bambini. I bambini sottovalutano spesso i 
possibili pericoli legati ai prodotti.

	� Non orientare mai il raggio laser verso oggetti 
che potrebbero riflettere la luce. Un breve 
contatto visivo sarebbe sufficiente a provocare 
danni alla vista.

	� Spegnere sempre il raggio laser quando il pro-
dotto viene lasciato incustodito.

�Avvertenze di sicurezza per 
batterie/accumulatori

	 �PERICOLO DI MORTE! Tenere le batterie/gli 
accumulatori fuori dalla portata dei bambini. 
In caso di ingerimento consultare subito un 
medico!

	� L’ingerimento può provocare ustioni, perfora-
zione di tessuti molli e la morte. Eventuali  
ustioni gravi possono comparire anche nel 
corso delle 2 ore successive all’ingerimento. 
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	�  PERICOLO DI ESPLOSIONE! Non 
ricaricare mai batterie non ricaricabili. 
Non cortocircuitare e/o aprire le bat-

terie o gli accumulatori. Ne conseguirebbe un 
rischio di incendio, surriscaldamento o scoppio.

	� Non gettare mai le batterie/gli accumulatori 
nel fuoco o in acqua.

	� Non esercitare alcuna pressione meccanica 
sulle batterie/sugli accumulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle batterie/ 
dagli accumulatori
	� Evitare condizioni e temperature estreme che 

possano ripercuotersi sulle batterie/sugli ac-
cumulatori, quali ad esempio la vicinanza a 
termosifoni o l‘irraggiamento solare diretto.

	� Evitare il contatto delle sostanze chimiche con 
la pelle, gli occhi e le mucose in caso di fuoriu-
scita del liquido dalle batterie/dagli accumula-
tori! Sciacquare subito le aree colpite con 
acqua pulita e consultare immediatamente un 
medico!

	�  INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI! 
Batterie e accumulatori danneggiati 
o che presentano perdite possono 

corrodere la pelle in caso di contatto. Pertanto, 
in questo caso indossare sempre guanti di 
protezione adatti.

	� Nel caso di perdita di liquido delle batterie/
degli accumulatori, rimuoverli subito dal pro-
dotto per evitare danneggiamenti.

	� Utilizzare solamente batterie/gli accumulatori 
dello stesso tipo. Non mischiare le batterie/gli 
accumulatori vecchi con quelli nuovi!

	� Rimuovere le batterie/gli accumulatori, quando 
il prodotto non viene utilizzato a lungo.
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Rischio di danneggiamento del prodotto
	� Utilizzare esclusivamente il tipo di batterie/di 

accumulatori indicato!
	� Inserire le batterie/gli accumulatori secondo il 

contrassegno della polarità (+) e (-) sulla bat-
teria/sull‘accumulatore del prodotto.

	� Pulire i contatti della batteria/dell’accumulatore 
e quelli presenti nel vano portabatterie con un 
panno asciutto e privo di lanugine o un baston-
cino cotonato prima dell’inserimento!

	� Rimuovere immediatamente le batterie/gli ac-
cumulatori esausti dal prodotto.

	� Messa in funzione

	� Inserimento/sostituzione delle 
batterie (vedi Fig. A)

	� Spegnere il prodotto.
	� Aprire il coperchio del vano batterie 2a .
	� Inserire le 2 batterie 1,5 V  , AAA o sostituire le 

batterie esauste con delle nuove. Prestare at-
tenzione alla polarità corretta (+/-) e alla dispo-
sizione delle batterie seguendo l’indicazione 
sul coperchio del vano batterie 2a .

	� Chiudere il coperchio del vano batterie 2a .
	� Nota: se il raggio laser è troppo debole o non 

è più visibile, sostituire le batterie.

	 Collocazione del prodotto

È possibile utilizzare il prodotto con o senza stativo. 
Per il fissaggio e la regolazione dello stativo, pro-
cedere come segue:
	� Ruotare lo stativo 3  con la vite filettata 3a per 

inserirlo completamente nella filettatura 10  
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ubicata sulla parte inferiore dell’alloggiamento. 
Assicurarsi che la vite sia collocata saldamente 
e in modo sicuro.

	� Aprire le gambe dello stativo 3 .
	� Collocare il prodotto sulla superficie desiderata 

e regolarlo.
	� Per allinearlo allentare la vite di fissaggio 4  

nello stativo 3  ruotandola in senso antiorario.
	� Girare e inclinare l’alloggiamento fino a che le 

bolle d’aria nelle livelle 1  e 5  non si trovano 
esattamente in posizione centrale tra i due 
contrassegni (vedi Fig. B). 

	� Nota: se le condizioni di illuminazione non sono 
sufficienti, accendere l’illuminazione per le  
livelle tramite l’interruttore ON/OFF (illumina-
zione) 8 .

	� Regolare quindi la posizione dell’alloggiamento 
serrando la vite di fissaggio 4  dello stativo 
saldamente in senso orario.

	� Nota: se si vuole cambiare la posizione del 
prodotto dopo la regolazione, sarà necessario 
controllare se il prodotto deve essere nuova-
mente allineato.

	� Lo stativo non è adatto a supportare pesi. 
Quindi non collocare niente sul prodotto 
quando è fissato sullo stativo. Inoltre, non 
esercitare alcuna pressione sul prodotto.

	� Fare attenzione a non danneggiare le gambe 
dello stativo.

	 Utilizzo

 Non guardare direttamente il 
raggio laser né il foro di emissione del raggio 6 . 
In caso di assenza del riflesso di ammiccamento, 
ciò potrebbe portare a un danneggiamento 
permanente della vista. Se il raggio laser col-
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pisce l’occhio, chiudere intenzionalmente gli 
occhi e spostare immediatamente la testa dal 
raggio.

	� Utilizzo con lo stativo

	� Collocare il prodotto sul punto desiderato e 
regolarlo come descritto nel capitolo “Collo-
cazione del prodotto”.

	� Accendere il prodotto tramite l’interruttore 
ON/OFF (raggio laser) 7 . Il prodotto proietta 
sulla parete due raggi laser che si incrociano.

	� Nota: mediante il selettore laser 11  è possibile 
selezionare la funzione linea “LINE” o la fun-
zione raggi incrociati “CROSS” (vedi Fig. C).

	� Se il raggio laser non è ad un’altezza sufficiente, 
è possibile usare un metro pieghevole o un 
altro strumento di misurazione per proiettare  
i punti con una linea verticale o orizzontale su 
una parete. Riportare la distanza rilevata dal 
raggio laser nel punto prescelto. Fare attenzione 
a eseguire un allineamento verticale esatto 
dello strumento di misurazione e se necessa-
rio usare una livella a bolla.

	� Dopo ogni utilizzo, spegnere il prodotto tramite 
l’interruttore ON/OFF (raggio laser) 7 .

	� Utilizzo senza stativo

	� Tenere il prodotto con il lato largo verso una 
parete. 

	� Accendere il prodotto tramite l’interruttore 
ON/OFF (raggio laser) 7 .

	� Nota: se le condizioni di illuminazione non 
sono sufficienti, accendere l’illuminazione per 
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le livelle tramite l’interruttore ON/OFF (illumi-
nazione) 8 .

	� Orientare il prodotto in modo tale che le bolle 
d’aria nelle livelle 1  e 5  si trovino tra i due 
contrassegni (vedi Fig. B). 

	� Una seconda persona potrà ora segnare i punti 
desiderati.

	� Dopo ogni utilizzo, spegnere il prodotto tramite 
l’interruttore ON/OFF (raggio laser) 7 .

	� Nota: il prodotto dispone di due magneti 9 . 
È quindi possibile posizionarlo su superfici 
che attirano oggetti magnetici (ad es. scaffali 
di ferro).

Nota: le scariche elettrostatiche possono provocare 
disturbi al funzionamento. Qualora si presentassero 
tali interferenze, rimuovere brevemente la batteria 
e inserirla nuovamente.

	� Manutenzione, pulizia e cura

Il prodotto non necessita di manutenzione fino al 
cambio delle batterie.

	� Pulire il prodotto solo esternamente con un 
panno soffice e leggermente inumidito. Non 
utilizzare mai liquidi o detersivi, poiché questi 
danneggerebbero il prodotto.

	� Pulire il sistema ottico a laser con un pennello 
morbido.

	� Conservare il prodotto in un luogo che sia il 
più possibile asciutto e privo di polvere.

	� Estrarre le batterie e riporle separatamente, 
quando il prodotto non viene utilizzato per 
molto tempo.
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	 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici 
che possono essere smaltiti presso i siti di rac-
colta locali per il riciclo. 

b

a

�Osservare l‘identificazione dei materiali 
di imballaggio per lo smaltimento diffe-
renziato, i quali sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) con il 
seguente significato: 1–7: plastiche/ 
20–22: carta e cartone/80–98: materiali 
compositi.

�E’ possibile informarsi circa le possibi-
lità di smaltimento del prodotto usato 
presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.

�Per questioni di tutela ambientale non 
gettare il prodotto usato tra i rifiuti do-
mestici, ma provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso l’ammini-
strazione competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e i re-
lativi orari di apertura.

Il prodotto, accessori inclusi, le istruzioni e i mate-
riali di imballaggio sono riciclabili e rientrano sotto 
la responsabilità estesa del produttore. Smaltirli 
separatamente in conformità all’Info-tri illustrato 
(informazioni sul riciclo) per un miglior trattamento 
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dei rifiuti. Il logo Triman è valido soltanto per la 
Francia.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono 
essere riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori 
e/o il prodotto presso i punti di raccolta indicati.

�Uno smaltimento scorretto delle  
batterie/gli accumulatori procura 
danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con 
i rifiuti domestici. Possono contenere metalli pe-
santi nocivi e sono soggetti a smaltimento come 
rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti 
sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio,  
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le batterie/gli  
accumulatori esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

	 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato accuratamente se-
condo severe direttive di qualità ed è stato control-
lato meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione l’ac-
quirente può far valere diritti legali nei confronti 
del venditore. La nostra garanzia sotto riportata 
non costituisce alcun limite ai diritti legali dell’ac-
quirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con decor-
renza dalla data di acquisto. La garanzia decorre 
dalla data d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché questo docu-
mento viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto. 
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Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di fab-
bricazione, noi procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite del prodotto 
o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento 
oppure uso o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. Questa garanzia non  
si estende a componenti del prodotto esposti a 
normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La ga-
ranzia non si estende altresì a danni che si verifi-
cano su componenti delicati (esempio interruttori, 
batterie, parti realizzate in vetro, schermi, acces-
sori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti.

	 Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo della vostra ri-
chiesta, attenersi alle istruzioni di seguito riportate:
o	� per qualunque richiesta conservare lo scontrino 

e il codice dell’articolo (IAN 516651_2510) come 
prova di acquisto.
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o	� il codice dell’articolo è riportato sulla targhetta 
identificativa presente sul prodotto, inciso su 
di esso, riportato sulla copertina delle istruzioni 
(in basso a sinistra) o sull’adesivo posizionato 
sul lato posteriore o inferiore del prodotto.

o	� se si dovessero presentare errori di funziona-
mento o altri difetti, contattare dapprima il  
reparto di assistenza di seguito riportato, te-
lefonicamente, o per e-mail.

o	� è possibile inviare gratuitamente il prodotto 
difettoso all’indirizzo dell’assistenza clienti 
comunicato, allegando la ricevuta d’acquisto 
(scontrino) e indicando il tipo di difetto e il 
momento in cui tale difetto è comparso.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parkside-diy.com 
potete visionare e 
scaricare queste 
istruzioni e molti altri 
manuali. Facendo la 
scansione del codice 
QR si accede diret-
tamente a  
parkside-diy.com. 
Scegliere il proprio 
paese e attraverso  
il motore di ricerca 

cercare le istruzioni per l’uso. Inserendo il co-
dice dell’articolo (IAN) 516651_2510 si accede 
alle istruzioni per l’uso del proprio articolo.

	 Assistenza

	� Assistenza Italia
	 Tel.: 800172663
	 Modulo di contatto sul sito parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el az utasításokat!

Tartsa be a figyelmeztetéseket 
és a biztonsági tudnivalókat!

Elemekkel

Egyenáram/-feszültség

ON/OFF
Világítás BE/KI

ON/OFF Lézersugár BE/KI

Világításkijelző (A LED-et nem  
lehet kicserélni.)

Védje magát a lézersugártól!

Ne nézzen a lézerfénybe!

Biztonsági tudnivalók
Kezelési utasítások

Gyermekek elől elzárva tartandó!

Ne dobja tűzbe!

Ne helyezze be helytelenül!

Ne torzítsa el/rongálja meg!
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Ne nyissa fel/szerelje szét!

Ne használjon egyszerre külön-
böző típusú és márkájú elemeket!

Ne használjon egyszerre új és 
használt elemeket!

Ne töltse!

Tartsa távol az elemeket víztől és  
túlzott nedvességtől!

Ne zárja rövidre!

Ügyeljen a helyes behelyezésre!

A CE-jelzés a termékre vonatkozó 
releváns EU-irányelvek betartását 
jelöli.

Lézeres vízmérték

	 Bevezető

A használati utasítás ezen termék része. A bizton-
ságra, a használatára és a megsemmisítésre vonat-
kozó fontos tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata előtt ismerje meg az összes használati 
és biztonsági tudnivalót. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott felhasználási területeken 
alkalmazza. A termék harmadik személy számára 
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való továbbadása esetén kézbesítse vele annak a 
teljes dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű alkalmazás

A termék mérőeszközként és tárgyak, pl. képek és 
bútorok vízszintes és függőleges beállítására szol-
gál. A mérés a lézersugáron és a vízszintezőn ke-
resztül történik. A termék csak zárt helyiségekben 
normál szobahőmérsékleten való üzemelésre alkal-
mas. A termék nem közületi felhasználásra készült.

	� Alkatrészleírás

1 	 vízmérték
2 	 elemrekesz
2a 	 elemrekeszfedél
3 	 állvány gömbfejjel
3a 	menetes csavar
4 	 rögzítőcsavar
5 	� vízmérték
6 	 lézersugár nyílásai
7 	be-/kikapcsoló (lézersugár)
8 	 be-/kikapcsoló (világítás)
9 	mágnesek helye
10 	� menet
11 	� lézeres váltókapcsoló (keresztvonal-funkció 

„CROSS“/vonalfunkció „LINE“)

	 Csomagolás tartalma

1 x	lézeres vízmérték
1 x	állvány
2 x	elem 1,5 V  , AAA/LR03 típusú
1 x	használati utasítás
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	 Műszaki adatok

Lézerosztály:	 2
Pontosság:	 +/– 1 mm/m
Áramellátás:	� 2 x 1,5 V  , AAA/LR03 típusú 

elem
Tengerszint feletti  
magasság:	 max. 2000 m
Környezeti  
hőmérséklet:	� -5 °C – 40 °C  

Levegő páratartalma 80 %-ig
Munkaterület:	 max. 2 m
Lézervetítés max. 
magassága 
(állvánnyal):	 23 cm

�Biztonsági figyelmeztetés

ŐRIZZE MEG VALAMENNYI BIZTONSÁGI TUD-
NIVALÓT ÉS UTASÍTÁST A JÖVŐ IDŐ SZÁMÁRA!

	�  Tartsa a gyerekeket a csomagoló-
anyagoktól mindig távol. A termék 
nem játék.

	� A terméket 8 éves kor feletti gyermekek,  
valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességgel élő vagy nem megfelelő 
tapasztalattal és tudással rendelkező szemé-
lyek csak felügyelet mellett, illetve a termék biz-
tonságos használatára vonatkozó felvilágosítás 
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és a lehetséges veszélyek megértése után hasz-
nálhatják. A gyermekek nem játszhatnak a 
termékkel. A tisztítást és az ápolást gyerme-
kek felügyelet nélkül nem végezhetik.

	 �VIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Ne használja 
a terméket, ha bármiféle károsodást fedez fel 
rajta.

	� Ellenőrizze, hogy valamennyi alkatrész szak-
szerűen van-e összeszerelve. Szakszerűtlen 
szerelés esetén sérülésveszély áll fenn.

	� Ne tegye ki a terméket: 
	 - extrém hőmérsékletnek, 
	 - erős rázkódásnak,
	 - �erős mechanikai igénybevételnek,
	 - közvetlen napsugárzásnak,
	 - �nedvességnek. 
	� Különben a termék megsérülhet.
	� Zavarok előállása vagy a készülék meghibáso-

dása esetén távolítsa el az elemeket a termék-
ből. Különben fennáll a veszélye a lézer véletlen 
bekapcsolásának. Ez maradandó szemkáro-
sodást okozhat.

�  Soha ne nyissa fel a  
termék burkolatát. A termék sérülése lehet a 
következmény. Javításokat csak elektromos 
szakemberrel végeztessen.

	� Ne használja a készüléket tűz- és robbanás-
veszélyes helyen, pl. gyúlékony folyadékok, 
vagy gázok közelében.

	� Minden léser-erősítést szolgáló beállítás tilos.
	� Ha a libella sérült, kerülje el a libellában talál-

ható folyadékkal történő bármilyen érintkezést. 
Ha egy ilyen érintkezés mégis létrejön, vegye 
feltétlenül figyelembe a következő utalásokat. 
Elsősegély-intézkedések: 
A BÖRREL VALÓ ÉRINTKEZÉSNÉL: Mossa 
le az érintett helyet késedelem nélkül legalább 
15 percen keresztül bőven szappannal és 
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vizzel. Tartós bőrirritációk esetén forduljon or-
voshoz. 
SZEMMEL VALÓ ÉRINTKEZÉSNÉL: Mossa 
ki az érintett helyet késedelem nélkül legalább 
15 percen keresztül bőven vizzel. Eközben 
tartsa a szemét a hövelyk- és a mutató-ujjával 
nyitva. Utána forduljon azonnal orvoshoz.  
INHALÁLÁSNÁL: Gondoskodjon késedelem 
nélkül megfelelő mennyiségű friss levegő bel-
élegzéséről. Légzési zavarok esetén lélegez-
zen be tiszta oxigént. 
A SZÁJÜREGGEL VALÓ ÉRINTKEZÉSNÉL:  
Ha az érintett személy az eszméleténél van, 
öblítse ki késedelem nélkül a szájüregét bő-
ven vizzel. Azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! 
Sérülésveszély lézersugarak 
által!

 Ne nézzen közvetlenül 
lézersugárba ill. a nyílásába. A szemhéj zárási 
reflex hiánya esetén az tartós szemsérülések-
hez vezethet.

	� Sohase irányítsa a lézersugarat közvetlenül 
emberek, vagy állatok szemébe.

	� Ha a lézersugár a szemét eltalálja, hunyja le tu-
datosan a szemeit és fordítsa el a fejét azonnal 
a sugártól.

	� Yermekek számára elérhetetlen helyen tárolja 
a terméket. A gyerekek gyakran alábecsülik a 
veszélyeket.

	 �Soha ne irányítsa a lézersugarat olyan tárgyakra, 
amelyek visszatükrözik a fényt. Már rövid be-
lepillantás is szemkárosodást okozhat.

	� Mindig kapcsolja ki a lézersugarat, ha felügye-
let nélkül hagyja a terméket.
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�Az elemekre/akkukra 
vonatkozó biztonsági 
tudnivalók

	 �ÉLETVESZÉLY! Tartsa távol az elemeket/akku-
mulátorokat a gyermekektől. Lenyelés esetén 
azonnal forduljon orvoshoz!

	� A lenyelés égési sérülésekhez, puha szövetek 
perforációjához és halálhoz vezethet. 2 órán 
belül a lenyelés után súlyos égési sérülések 
léphetnek fel.

	�  ROBBANÁSVESZÉLY! Soha ne töltse 
a nem feltölthető elemeket. Az ele-
meket/akkukat tilos rövidre zárni és/

vagy felnyitni. Annak következménye túlhevülés, 
tűzveszély vagy a kihasadásuk lehet.

	� Soha ne dobja az elemeket/akkukat tűzbe 
vagy vízbe.

	 �Ne tegye ki az elemeket/akkukat mechanikai 
terhelésnek!

Az elemekre/akkukra kifolyásának kockázata
	� Kerülje a szélsőséges körülményeket és hő-

mérsékleteket, mint pl. fűtőtestek /közvetlen 
napsugárzás, amelyek hatással lehetnek az 
elemekre/akkukra.

	� Ha az elemek/akkumulátorok kifolytak, kerülje 
el bőr, a szemek és a nyálkahártyák vegysze-
rekkel való érintkezését! Azonnal mossa le az 
érintett helyet tiszta vízzel és forduljon orvoshoz!

	�  VISELJEN VÉDŐKESZTYŰT! A ki-
futott, vagy sérült elemek/akkuk a 
bőrrel érintkezve felmarhatják azt. 

Ezért ilyen esetben mindenképpen húzzon 
megfelelő védőkesztyűt!

	� Kifolyás esetén azonnal távolítsa el az eleme-
ket a termékből a károsodások elkerülése ér-
dekében!
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	� Csak azonos típusú elemeket/akkukat hasz-
náljon! Ne használjon együtt régi és új eleme-
ket/akkukat!

	� Távolítsa el az elemeket/akkukat, ha hosszabb 
ideig nem használja a terméket.

A termék sérülésének veszélye
	 �Kizárólag a megadott típusú elemeket/akkukat 

használja.
	� Az elemeket/akkut a termék és az elem/akku 

(+) és (-) polaritás-jelzésének megfelelően he-
lyezze be.

	� Behelyezés előtt tisztítsa meg az elem/akku-
mulátor és az elemrekesz érintkezőit egy szá-
raz, szöszmentes kendővel vagy fültisztító 
pálcikával!

	� A lemerült elemeket/akkukat haladéktalanul 
távolítsa el a készülékből.

	� Üzembevétel

	� Az elemek behelyezése/cseréje  
(lásd A ábra)

	� Kapcsolja ki a terméket.
	� Nyissa ki az elemrekeszfedelet 2a .
	� Helyezzen be 2 db AAA 1,5 V   -os elemet 

adott esetben cserélje az elhasznált elemeket 
új elemekre. Ügyeljen a helyes polaritásra (+/-) 
az elemrekesz fedelén 2a  található feliratnak 
megfelelően.

	� Zárja le az elemrekesz fedelét 2a . 
Tudnivaló: Ha a lézersugár túl gyengévé válik, 
vagy már nem látható, az elemeket ki kell 
cserélni.
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	 A termék felállítása

A terméket használhatja állvánnyal és anélkül is. 
Az állványra történő rögzítést és beállítást a kö-
vetkezőképpen végezze:
	� Csavarja az állványt 3  a menetes csavarral 3a  

teljesen a menetbe 10  a burkolat alján. Győződ-
jön meg arról, hogy a csavar rögzítése megfe-
lelő és biztonságos.

	� Hajtsa szét az állvány 3  lábait.
	� Állítsa a termékt a kívánt felületre és iránytsa 

a célra.
	 �A beállításhoz oldja ki az állványon 3  a rögzítő 

csavart 4  úgy, hogy azt az óramutató járásá-
val ellentétes irányba csavarja.

	� Végül igazítsa és döntse meg úgy a burkolatot, 
hogy a vízmérték 1  és 5  légbuborékai pon-
tosan a két jelzővonal közé kerüljenek (lásd B 
ábra).

	� Tudnivaló: Kapcsolja be a szintezők világítását 
a be-/kikapcsolóval (világítás) 8 , amennyiben 
nem megfelelőek a fényviszonyok.

	� Végezetül rögzítse a ház helyzetét úgy, hogy 
az állványon a rögzítő csavart 4  az óramutató 
járásának az irányában szorosra csavarja. 
Tudnivaló: Ha a termék helyzete a beállítás 
után megválozik, meg kell vizsgálnia, hogy a 
terméket újból be kell-e állítani.

	� Az állvány nem teherbíró. Ezért semmit ne te-
gyen a termékre, ha az az állványra van rögzítve. 
Ne gyakoroljon nyomást felülről a termékre.

	� Ügyeljen arra, hogy ne hajlítsa meg az állvány 
lábait.
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	� Kezelés

 Ne nézzen közvetlenül 
a lézersugárba, illetve a lézernyílásokba 6 . A 
szemek záróreflexének a hiánya esetén az tartós 
szemkárosodásokhoz vezethet. Ha a lézersugár 
a szemét eltalálja, hunyja le tudatosan a sze-
meit és fordítsa el a fejét azonnal a sugártól.

	� Állvánnyal történő használat

	� Állítsa a terméket a kívánt helyre és állítsa be 
azt a „A termék felállítása“ fejezetben írottak 
szerint.

	 �Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsolóval (lé-
zersugár) 7 . A termék két egymást keresztező 
lézersugarat vetít a falra. 
Tudnivaló: A lézeres váltókapcsoló 11  segít-
ségével választhat a vonalfunkció „LINE“ vagy 
a keresztvonal-funkció „CROSS“ között (lásd 
C. ábra).

	� Ha a lézersugár nem pontosan a szükséges 
magasságon lenne, akkor a vízszintes és füg-
gőleges pontok megjelölésére segédeszköznek 
egy mérővesszőt vagy egy más a célnak meg-
felelő mérőszerkezetet is használhat. Ebből a 
célból jelölje meg a kívánt helyen a lézersugár-
tól mért távolságot újra. Eközben ügyeljen a 
mérőeszközének a függőleges helyzetére és 
szükség esetén használjon segédeszközként 
egy vízmértéket.

	� Minden használat után kapcsolja ki a terméket 
a be-/kikapcsolóval (lézersugár) 7 .
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	� Állvány nélküli használat

	� Tartsa a termék szélesebb oldalát egy falhoz. 
	� Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsolóval 

(lézersugár) 7 .
	� Tudnivaló: Kapcsolja be a szintezők világítását 

a be-/kikapcsolóval (világítás) 8 , amennyiben 
nem megfelelőek a fényviszonyok.

	� Végül igazítsa addig a terméket, hogy a víz-
mérték 1  és 5  légbuborékai pontosan a két 
jelzővonal közé kerüljenek (lásd B ábra). 

	� Egy második személy ekkor berajzolhatja a 
kívánt pontokat.

	� Minden használat után kapcsolja ki a terméket 
a be-/kikapcsolóval (lézersugár) 7 .

	� Tudnivaló: A termék két mágnessel 9  ren-
delkezik. Ezért olyan felületekre is felhelyezheti, 
amelyek vonzzák a mágneses tárgyakat (pl. 
vaspolcokra).

Tudnivaló: Elektrosztatikus töltések is kelthetnek 
zavarokat a működésben. Ilyen esetben vegye ki 
az elemeket, majd tegye azokat vissza.

	� Karbantartás, tisztítás, ápolás

A termék az elemcserét leszámítva nem igényel 
karbantartást.

	� A terméket csak kívülről tisztítsa egy puha, eny-
hén megnedvesített kendővel. Semmi esetre se 
használjon erre a célra folyadékokat és tisztító-
szereket, mivel azok megkárosítják a terméket.

	� A lézeroptikát tiisztítsa meg egy puha ecsettel.
	� A készüléket tárolja lehetőleg száraz és por-

mentes helyen.
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	� Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, tá-
volítsa el az elemeket és tárolja őket elkülönítve.

	� Mentesítés

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat 
le ártalmatlanítás céljából. 

b

a

�A hulladék elkülönítéséhez vegye figye-
lembe a csomagolóanyagon található 
jelzéseket. Ezek rövidítéseket (a) és szá-
mokat (b) tartalmaznak a következő je-
lentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: papír 
és karton/80–98: kötőanyagok.

�A kiszolgált termék megsemmisítési  
lehetőségeiről lakóhelye illetékes önkor-
mányzatánál tájékozódhat.

�A környezete érdekében, ne dobja a ki-
szolgált terméket a háztartási szemétbe, 
hanem adja le szakszerű ártalmatlanításra. 
A gyűjtőhelyekről és azok nyitvatartási 
idejéről az illetékes önkormányzatnál tá-
jékozódhat.

A termék, annak tartozékai, az útmutató és a cso-
magolóanyagok újrahasznosíthatók, és a gyártó 
kiterjesztett felelőssége alá tartoznak. A jobb  
hulladékkezelés érdekében az ábrázolt info-tri 
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(szelektálási tájékoztató) szerint, külön ártalmatla-
nítsa azokat. A Triman-logó csak Franciaországra 
vonatkozik.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat újra kell 
hasznosítani. Szolgáltassa vissza az elemeket/
akkukat és/vagy a terméket az ajánlott gyűjtőál-
lomásokon keresztül.

�Környezeti károk az elemek/ 
akkuk hibás megsemmisítése  
következtében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a háziszemétbe 
dobni. Mérgező hatású nehézfémeket tartalmaz-
hatnak és ezért különleges kezelést igénylő hulla-
déknak számítanak. A nehézfémek vegyjelei a 
következők: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 
ólom. Ezért az elhasznált elemeket/akkukat egy 
közösségi gyűjtőhelyen adja le.

	 Garancia

A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások 
betartásával gyártottuk, és a szállítás előtt gon-
dosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák 
esetén a termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen módon 
nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás 
dátumától számítva. A garancia idő a vásárlás 
dátumával kezdődik. Biztonságos helyen őrizze 
meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez a do-
kumentum szükséges a vásárlás bizonyításához. 
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A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat 
a termék kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, választá-
sunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy kicserél-
jük a terméket. A garancia idő nem hosszabbodik 
meg a helyette nyújtott szavatossági igény által. Ez 
a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongál-
ták, ill. nem szakszerűen kezelték vagy végezték 
a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatko-
zik. Ez a garancia nem terjed ki azokra a termékal-
katrészekre, amelyek normál kopásnak vannak 
kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrésznek minősül-
nek (pl. elemekre, akkumulátorokra, tömlőkre, tinta-
patronokra), illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása

Ügyének gyors elintézése céljából kérjük, kövesse 
az alábbi útmutatásokat:
o	� Kérjük, kérdések esetére őrizze meg a pénztárb-

lokkot és a cikkszámot (IAN 516651_2510) a 
vásárlás tényének igazolására.

o	� A cikkszámot leolvashatja a termék típustáb-
lájáról, a terméken található gravírozásból, az 
útmutató címoldaláról (balra lent), vagy a termék 
hátoldalán vagy az alsó oldalán lévő címkéről.

o	� Ha működési hiba vagy egyéb hiányosság 
lépne fel, akkor először telefonon vegye fel  
a kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizosztállyal vagy küldjön e-mailt.
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o	� Ha a szóban forgó termék meghibásodott, akkor 
a vásárlási bizonylat (pénztári blokk) melléke-
lésével, a hiba leírásával és a hiba keletkezési 
idejének a megadásával, portómentesen el-
küldheti az Önnek megadott szerviz címére.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és számos más 
kézikönyvet megte-
kinthet és letölthet a 
parkside-diy.com  
oldalon. Ez a QR-
kód közvetlenül a 
parkside-diy.com  
oldalra irányítja. Vá-
lassza ki az orszá-
got, és a keresési 
felület segítségével 
keresse ki a haszná-

lati utasítást. Adja meg a cikkszámot (IAN) 
516651_2510, hogy megtekintse a cikkhez 
tartozó használati utasítást.

	 Szerviz

	� Szerviz Magyarország
	 Tel.: 0680021647
	� A formanyomtatvány itt elérhető  

parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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Legenda dos pictogramas utilizados

Ler as instruções!

Observar as indicações de aviso 
e de segurança!

Incl. pilhas

Corrente/tensão contínua

ON/OFF
LIGAR/DESLIGAR iluminação

ON/OFF LIGAR/DESLIGAR raio laser

Indicação de iluminação
(O LED não pode ser substituído.)

Proteja-se dos raios laser!

Não olhar diretamente para o raio  
laser!

Indicações de segurança
Indicações de manuseamento

Guardar fora do alcance das 
crianças

Não atirar para o fogo

Não colocar incorretamente

Não deformar/danificar
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Legenda dos pictogramas utilizados

Não abrir/desmantelar

Não misturar diferentes tipos e 
marcas

Não misturar pilhas novas e usadas

Não carregar

Mantenha as pilhas longe da água 
e da humidade excessiva.

Não ligar em curto-circuito 

Ter em atenção a correta colocação

A marcação CE indica a confor-
midade com diretivas relevantes 
da UE aplicáveis a este produto.

Nível de água com indicador laser

	 Introdução

O manual de instruções é parte integrante deste 
produto. Contém indicações importantes referen-
tes à segurança, utilização e eliminação. Familia-
rize-se com todas as indicações de utilização e de 
segurança do produto. Utilize o produto apenas 
como descrito e para as áreas de aplicação indi-
cadas. Se transmitir o artigo a terceiros, entregue 
também os respectivos documentos.
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	� Utilização correcta

O produto é um aparelho de medição e destina-se 
ao alinhamento horizontal e vertical de objectos, 
por ex. quadros ou móveis. A medição é efec-
tuada através do raio laser e dos níveis de bolha. 
O produto apenas pode ser utilizado em espaços 
fechados e a uma temperatura ambiente normal. 
Este artigo não é indicado para uma utilização 
comercial.

	� Descrição das peças

1 	Nível de bolha de ar
2 	Compartimento das pilhas
2a 	Tampa do compartimento das pilhas
3 	Tripé com cabeça esférica
3 a 	 Parafuso de rosca
4 	 Parafuso de fixação
5 	� Nível de bolha de ar
6 	Aberturas para raio laser
7 	Botão ligar/desligar (raio laser)
8 	Botão ligar/desligar (iluminação)
9 	 Posições dos ímanes
10 	� Rosca
11 	� Seletor de laser (Função de linha cruzada 

“CROSS”/Função de linha “LINE”)

	 Material fornecido

1 x	Nível de bolha de ar com laser
1 x	Tripé
2 x	Pilhas 1,5 V  , AAA/LR03
1 x	Manual de instruções
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	 Dados técnicos

Classe de laser:	 2
Precisão:	 +/– 1 mm/m
Alimentação de  
corrente:	� 2 x pilhas 1,5 V  ,  

AAA/LR03
Altitude:	 até 2000 m
Temperatura  
ambiente:	� -5 °C – 40 °C 

Humidade do ar até 80 %
Área de trabalho:	 até 2 m
Altura máx. da  
projeção a laser  
(incl. tripé):	 23 cm

�Indicações de segurança

GUARDE TODAS AS INDICAÇÕES DE SEGURANÇA 
E INSTRUÇÕES PARA FUTURA CONSULTA!

	�  Mantenha o material da embalagem 
fora do alcance das crianças. Este 
artigo não é um brinquedo.

	� Este produto pode ser utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos, assim como por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou deficiências na experiência 
e conhecimento, se forem vigiadas ou instruí-
das em relação ao uso seguro do produto e 
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se compreenderem os perigos que daí pos-
sam resultar. As crianças não devem brincar 
com o produto. A limpeza e a manutenção 
pelo utilizador não devem ser realizadas por 
crianças sem vigilância.

	� CUIDADO! PERIGO DE FERIMENTOS! Não  
utilize o produto, se detetar qualquer dano.

	� Verifique se todas as peças estão montadas 
corretamente. Uma montagem indevida re-
presenta perigo de ferimentos.

	� Não exponha o produto: 
	 - a temperaturas extremas, 
	 - fortes vibrações,
	 - �tensões mecânicas fortes,
	 - luz solar direta,
	 - �e à humidade. 
	� Caso contrário, o produto pode ficar danificado.
	� Remova as pilhas caso ocorram avarias ou 

caso o produto esteja danificado. Caso con-
trário, existe o perigo de o laser ser ligado 
acidentalmente. Tal pode conduzir a lesões 
oculares.

�  Nunca abra a carcaça do produto. 
Isto pode resultar em ferimentos e em danos 
no produto. As reparações devem ser efec-
tuadas apenas por um electricista.

	� Não utilize o produto em locais em que haja 
perigo de incêndio ou de explosão, por exem-
plo, perto de líquidos ou gases inflamáveis.

	� Não é permitido qualquer tipo de instalação 
para aumento da intensidade do laser.

	� Se o nível de bolha de ar estiver danificado, 
evite qualquer contacto com o líquido que se 
encontra no interior do mesmo. Se todavia 
entrar em contacto com este, tenha imprete-
rivelmente em atenção os seguintes avisos. 
Medidas de primeiros socorros em caso de: 
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CONTACTO COM A PELE: Limpe de imediato 
e abundantemente o local atingido durante no 
mínimo 15 minutos com água e sabão. Se a 
irritação cutânea persistir procure um médico. 
CONTACTO COM OS OLHOS: Lave de imediato 
o olho afectado durante no mínimo 15 minutos 
com água abundante. Mantenha assim o olho 
aberto com a ajuda do dedo polegar e do dedo 
indicador. Procure de imediato um médico. 
INALAÇÃO: Procure ar fresco. Em caso de 
problemas de respiração inspire oxigénio 
limpo. 
CONTACTO COM CAVIDADE BUCAL: Lave 
de imediato a cavidade bucal durante com 
água abundante, se a pessoa afectada estiver 
consciente. Contacte imediatamente um mé-
dico.

Aviso!  
Perigo de ferimentos devido a 
raio laser!

 Não olhe directamente para o raio 
laser ou para a abertura da qual este sai. Se os 
seus olhos não fecharem por reflexo, podem 
ficar lesionados.

	� Nunca direccione o raio laser directamente 
para os olhos de pessoas ou animais.

	� Caso o raio laser incida sobre os olhos, feche-os 
de imediato e em seguida rode a cabeça na 
direcção oposta à do raio laser.

	� Guarde o produto fora do alcance das crianças. 
Estas subestimam frequentemente os possíveis 
perigos originados pelos produtos.

	 �Nunca direccione o raio laser para objectos que 
possam reflectir a luz. Apenas um breve con-
tacto visual pode causar lesões oculares.
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	� Desligue o raio laser sempre que deixar o pro-
duto sem vigilância.

�Indicações de segurança  
relativas às pilhas/baterias

	 �PERIGO DE MORTE! Mantenha as pilhas e 
baterias fora do alcance das crianças. Se a 
pilha for ingerida, contacte imediatamente  
um médico!

	� A ingestão pode causar queimaduras, perfura-
ção de tecidos moles e morte. Podem ocorrer 
queimaduras graves no prazo de 2 horas após 
a ingestão.

	�  PERIGO DE EXPLOSÃO! Nunca 
carregue pilhas não recarregáveis. 
Não faça ligação direta de pilhas  

ou baterias e/ou abra elas. As consequências 
poderão ser o sobreaquecimento, perigo de 
incêndio ou a explosão.

	 �Nunca atire as pilhas ou baterias para chamas 
ou água.

	 �Não exponha as pilhas ou baterias a uma carga 
mecânica demasiada elevada.

Risco de derrame das pilhas/baterias
	� Evite condições e temperaturas extremas que 

possam ter efeito sobre as pilhas ou baterias, 
por ex. elementos de batterie/gli solar direta.

	� Se uma pilhas/baterias vazar, evite o contato 
com a pele, os olhos e tecidos e o material 
químico! Lave imediatamente a zona afetada 
com bastante água limpa abundante e con-
sulte um médico logo que possível!

	�  UTILIZAR LUVAS DE PROTECÇÃO! 
As pilhas ou baterias gastas ou dani-
ficadas podem provocar queimaduras 
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ao entrarem em contacto com a pele. Por isso, 
nestes casos use sempre luvas adequadas.

	� Caso as pilhas derramem, retire-as imediata-
mente do produto para evitar danos.

	� Utilize apenas pilhas ou baterias do mesmo 
tipo. Não misture pilhas novas com pilhas ou 
baterias antigas.

	� Remova as pilhas ou baterias, se o produto 
não foi utilizado durante um longo período.

Perigo de dano ao produto
	� Utilize apenas o tipo de pilha ou bateria  

indicado!
	 �Insira as pilhas/baterias de acordo com a espe-

cificação de polaridade (+) e (-) na pilha/bateria 
e produto.

	� Limpe os contactos da pilha/bateria e o com-
partimento da mesma com um pano seco e 
sem fiapos ou um cotonete de algodão antes 
de a inserir!

	 �Retire de imediato as pilhas ou baterias gastas 
do produto.

	� Colocação em funcionamento

	� Colocar/substituir pilhas (ver fig. A)

	� Desligue o produto.
	� Abra a tampa do compartimento das pilhas 2a.
	� Coloque 2 pilhas AAA, 1,5 V   ou substitua 

as pilhas usadas por novas. Assegure-se de 
que a polaridade (+/-) está correta, de acordo 
com a etiqueta na tampa do compartimento 
das pilhas 2a .

	 �Feche a tampa do compartimento das pilhas 2a. 
Aviso: Se o raio laser estiver com fraca inten-
sidade ou já não for visível, deve substituir as 
pilhas.
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	 Montar o produto

Pode utilizar o produto com ou sem tripé. Proceda à 
fixação e ao posicionamento do tripé da seguinte 
forma:
	� Aparafuse completamente o tripé 3  com o 

parafuso roscado 3a na rosca 10  situada na 
parte inferior da caixa. Certifique-se de que o 
parafuso está bem fixo e seguro.

	� Abra completamente as pernas do tripé 3 .
	� Coloque o produto na superfície pretendida e 

alinhe-o.
	� Para o alinhamento solte o parafuso de fixação 

4  do tripé 3 , rodando-o no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio.

	� Rode e incline agora a estrutura do aparelho, 
até as bolhas de ar nos níveis de bolha de ar 
1  e 5  ficarem exatamente ao centro entre 

ambos os traços de marcação (ver fig. B).
	� Aviso: Ligue a iluminação para o nível de bo-

lha de ar com o botão de ligar/desligar (ilumi-
nação) 8  caso as condições de luz não sejam 
suficientes.

	� Fixe então a posição da estrutura do aparelho, 
apertando o parafuso de fixação 4  do tripé 
no sentido dos ponteiros do relógio. 
Aviso: Caso a posição do produto se altere 
em relação ao alinhamento, deve verificar se 
o produto tem de ser alinhado novamente.

	� O tripé não se adequa ao suporte de cargas. 
Por este motivo, não coloque nada sobre o 
produto quando este se encontrar fixo no 
tripé. Também não exerça pressão sobre o 
produto.

	� Certifique-se de que não entorta as pernas 
do tripé.
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	 Utilização

 Não olhe diretamente para o raio laser 
ou para as aberturas para raio laser 6 . Se os 
seus olhos não fecharem por reflexo, podem 
ocorrer lesões. Caso o raio laser incida nos 
olhos, feche-os de imediato e em seguida rode 
a cabeça na direcção oposta à do raio laser.

	 Utilização com tripé

	� Coloque o produto no local pretendido e  
alinhe-o conforme é descrito no capítulo 
“Montar o produto”.

	� Ligue o produto com o botão de ligar/desligar 
(raio laser) 7 . O produto projeta na parede 
dois raios laser que se cruzam. 
Aviso: com o seletor de laser 11 , é possível 
escolher entre a função de linha “LINE” ou 
“CROSS” (ver fig. C).

	� Caso o raio laser não se encontre precisamente 
à altura necessária, pode utilizar um metro ou 
outro dispositivo de medição adequado para 
desenhar, numa parede, pontos numa linha 
vertical e uma linha horizontal. Para isso, co-
loque novamente a distância calculada em  
relação ao raio laser onde deseja. Tenha em 
atenção um alinhamento vertical preciso do 
seu instrumento de medição e utilize, caso 
seja necessário, um nível de bolha de ar.

	� Desligue o produto após cada utilização com 
o botão de ligar/desligar (raio laser) 7 .

	 Utilização sem tripé

	� Mantenha o produto com a parte mais larga 
numa parede. 
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	� Ligue o produto com o botão de ligar/desligar 
(raio laser) 7 .

	� Aviso: Ligue a iluminação para o nível de  
bolha de ar com o botão de ligar/desligar (ilu-
minação) 8 , caso as condições de luz não 
sejam suficientes.

	� Alinhe o produto de forma a que as bolhas de 
ar nos níveis de bolha de ar 1  e 5  fiquem  
exatamente ao centro entre ambos os traços 
de marcação (ver fig. B). 

	� Uma segunda pessoa pode agora assinalar o 
ponto pretendido.

	� Desligue o produto após cada utilização com 
o botão de ligar/desligar (raio laser) 7 .

	� Aviso: o produto dispões de dois ímanes 9 . 
Desta forma, pode montá-lo em superfícies 
que atraiam objectos magnéticos (p. ex. es-
tantes de ferro).

Aviso: Uma descarga electrostática pode levar a 
erros funcionais. Se esses erros funcionaissurgirem, 
retire a pilha durante alguns momentos e volte a 
colocá-la.

	� Manutenção, limpeza e conservação

Exceptuando a substituição das pilhas, o produto 
não necessita de manutenção.

	� Limpe o produto apenas por fora com um pano 
macio e levemente humedecido. Nunca utilize 
líquidos e produtos de limpeza, pois estes da-
nificam o produto.

	� Limpe a óptica laser com um pincel macio.
	� Guarde o produto num local seco e sem pó.
	� Retire as pilhas e arrume-as em separado se 

não utilizar o produto durante algum tempo.



205 PT

	� Eliminação

A embalagem é feita de materiais não poluentes 
que podem ser eliminados nos contentores de 
reciclagem locais. 

b

a

�Esteja atento à especificação dos mate-
riais da embalagem para a separação de 
lixo. Estas são identificadas com abre-
viações (a) e números (b) com o seguinte 
significado: 1–7: Plásticos/20–22: Papel 
e papelão/80–98: Materiais compostos.

�As possibilidades de reciclagem dos ar-
tigos utilizados poderão ser averiguadas 
no seu Município ou Câmara Municipal.

�Não deposite o produto utilizado no lixo 
doméstico, a favor da proteção do am-
biente. Elimine-o de forma responsável. 
Pode informar-se no seu município sobre 
os locais de recolha adequados e o seu 
período de funcionamento.

O produto, incluindo os acessórios, as instruções 
e os materiais de embalagem, são recicláveis e 
estão sujeitos a uma responsabilidade alargada do 
fabricante. Elimine os mesmos separadamente, 
seguindo as informações de triagem indicadas 
(informações de classificação) na imagem, para 
um melhor tratamento dos resíduos. O logótipo 
Triman é válido apenas em França.
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As pilhas/baterias avariadas ou gastas têm de ser 
recicladas. Devolva as pilhas ou baterias e/ou o 
produto nos locais específicos destinados à sua 
recolha.

Danos ambientais devido à eliminação 
incorreta das pilhas/baterias!

As pilhas/baterias não podem ser eliminadas no 
lixo doméstico. Podem conter metais pesados 
nocivos e estão sujeitas à regulação de lixos tó-
xicos. Os símbolos químicos dos metais pesados 
são os seguintes: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, 
Pb = chumbo. Como tal, deposite as pilhas/baterias 
utilizadas num ponto de recolha adequado do seu 
município.

	 Garantia

O produto foi fabricado de acordo com diretrizes 
de qualidade rigorosas e cuidadosamente testado 
antes da entrega. Em caso de defeitos materiais ou 
de fabrico, tem direitos legais contra o vendedor 
do produto. Os seus direitos legais não são limi-
tados de forma alguma pela nossa garantia abaixo 
apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a partir da 
data de compra. O período de garantia começa 
na data da compra. Guarde o recibo de compra 
original num local seguro, pois este documento  
é exigido como prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no mo-
mento da compra devem ser comunicados ime-
diatamente após a desembalagem do produto.
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No caso de o produto apresentar um defeito de 
material ou de fabrico dentro de 3 anos a partir da 
data de compra, repará-lo-emos ou substituí-lo-
-emos gratuitamente, à nossa critério. O período 
de garantia não pode ser prolongado por uma 
reclamação de garantia concedida. Isto também 
se aplica às peças substituídas e reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido  
danificado ou utilizado ou mantido de forma  
inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de fabrico. 
Esta garantia não cobre peças do produto sujei-
tas a desgaste normal e, portanto, consideradas 
peças consumíveis (por ex., baterias, baterias re-
carregáveis, mangueiras, cartuchos de tinta), nem 
cobre danos em peças frágeis, por ex., interrup-
tores ou peças feitas em vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com  
DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia  
novamente.

	� Procedimento no caso  
de ativação da garantia

De forma a garantir um rápido processamento do 
seu pedido, solicitamos as seguintes indicações:
o	� Para qualquer esclarecimento, é favor ter à mão 

o recibo e o número do artigo (IAN 516651_2510) 
como prova de compra.

o	� Para obter o número de artigo, consulte a placa 
de identificação do produto, uma gravação no 
produto, a página de título das instruções (em 
baixo à esquerda) ou o autocolante no verso 
ou na parte inferior do produto.
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o	� Se ocorrerem falhas de funcionamento ou 
outros defeitos, contactar primeiro o serviço 
de assistência técnica abaixo indicado, por 
telefone ou por correio eletrónico.

o	� O produto considerado defeituoso pode então 
ser enviado gratuitamente para o endereço de 
serviço que lhe foi fornecido, juntando a prova 
de compra (recibo) e indicando o tipo de de-
feito e a data em que o mesmo ocorreu.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pode ver e descarre-
gar estes e muitos 
outros manuais em 
parkside-diy.com. 
Este código QR le-
vá-lo-á diretamente 
para parkside-diy.com. 
Selecione o seu país 
e utilize a máscara de 
pesquisa para procu-
rar as instruções de 
funcionamento. Intro-

duzir o número do artigo (IAN) 516651_2510 
para aceder às instruções de funcionamento 
do seu artigo.

	 Assistência técnica

	� Serviço Portugal
	 Tel.: 800849131
	 Formulário de contacto em parkside-diy.com
	 IAN 516651_2510
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